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All the hearing protectors which are included in this
instruction sheet are equipped with a thermoplastic
headband or spring-arms, or stainless-steel neckband
and foam plastic filled cushions. This hearing protector
is intended to protect the wearer from hazardous
noise levels when fitted in accordance with these user
instructions. Any other uses are not intended and
therefore not allowed.

Hereby, Zekler Safety, declares that the hearing
protector Zekler is in compliance with the PPE
regulation EU 2016/425 and other appropriate
directives to fulfil the requirements of CE marking. The
full text of the EU declaration of conformity is available
at the following internet address:www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

For traceability, see the date clock on the inside of
the earcup.

Warning!

It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic reduction in
the noise attenuation and may lead to serious injury.

Carefully read these user instructions!

« The hearing protector must be used at all times
in noisy environments to provide the full
protection effect! Only 100% wear time provides
full protection.

« The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired if over protected,
when using a hearing protector with a too high
noise attenuation performance in relation to the
noise environment.

« Certain chemical substances can have a
destructive effect on this product. More
information is available from the manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly
inspected for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating
properties can dramatically decrease with
usage of for example thick spectacle frames,
ski masks/balaclavas, etc.

* Use of perspiration/hygienic protection over the
sealing rings can reduce the hearing protector’s
noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage.

« Immediately discard the product if showing
signs of cracks or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice
per year. Make sure you choose the correct
hygiene kit for your hearing protector.

« Clean the product with mild soap. You must be
sure that the detergent you use does not irritate
the skin. Do not dip the product in water.

* The hearing protector must be stored in a dry
and clean environment out of direct sun light,
e.g. in its original packaging.

Fitting & adjustment (A)

Brush away all hair from the ears and place the
hearing protectors over the ears so that they fit
comfortably and snugly. Ensure that the

ears are completely enclosed by the hearing protectors
and that you have even pressure around the ears.

Headband (A1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against
the crown of your head.

Neckband (A2)

Adjust the protector to its largest size and put it
on. Now adjust the headband strap so that the
protector rests lightly on your head.

Helmet/Cap mount (A3)

Push the hearing protectors helmet attachment into the
helmet slot until it locks into position. Place the hearing
protectors over the ears and press inwards until you
hear a click. Adjust the hearing protectors and helmet
so that they fit comfortably on your head.

Change of hygiene kit (B)

. Remove the old sound absorbing foam and

insert the new.

Pull off the old ear cushion.

. Centre the new ear cushion over the hole.

. Press with a finger along the outside of the ear
cushion until it attaches all around the edges.

. Pull off the old head cushion and insert the
new.

AWN o
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Approval and technical data (C)

C1) Headband

C2) Neckband

C3) Helmet/Cap mounted

C4) Tested and certified to (standards)
C5) Weight

C6) Mean attenuation

C7) Standard deviation

C8) Assumed Protection Value

C9) Tested and certified by (notified body)
C10) Size: S (small) M (medium) L (large)

Approved helmet combinations (D)

These earmuffs should be fitted to, and used only with
the industrial safety helmets listed in table D.

D1) Manufacturer

D2) Model

D3) Adapter

D4) Warning! These helmet mounted hearing
protectors are suitable for persons with medium to
large head size circumference (56-64 cm) and with
medium to large height from the top of the head to the
centre of the ear canal. A smaller height may lead to
improper fit and reduce the hearing protector’s noise
attenuation properties.”

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size
range or small size range or large size range. Medium
size range earmuffs will fit the majority of wearers.
Small size range or large

size range earmuffs are designed to fit wearers

for whom medium size range earmuffs are not
suitable.

Accessories and spare parts
Hygiene kit Zekler 4018402: HK1
Hygiene kit Zekler 403: HK2

Information required by E.P.A. (US)

The level of noise entering a person’s ear,
when a hearing protector is worn as directed, is
closely approximated by the difference between
the A weighted environmental noise level and
the NRR.

Example: The environmental noise level as measured
at the ear is 92 dBA. The NRR is 25 decibels (dB).
The level of noise entering the ear is approximately
equal to 67 dB.

Caution. For noise environments dominated
by frequencies below 500 Hz the C-weighted
environmental noise level shall be used.

Warning. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Although
hearing protectors can be recommended

for protection against the harmful effects of
impulse noise, the noise reduction rating

(NRR) is based on the attenuation of continuous
noise and may not be accurate indicator of the
protection attainable against impulse noise
such as gunfire.
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Toutes les protections auditives concernées par cette
fiche d’instructions sont équipées d’'un serre-téte ou
d’un adaptateur sur de casque thermoplastique, ou
d’'un serre-nuque en acier inoxydable, ainsi que de
coussinets en mousse. Ces protections auditives sont
destinées a protéger I'utilisateur des pressions sonores
dangereuses lorsqu’elles sont ajustées conformément
au présent mode d’emploi. Toute autre utilisation est
inappropriée et n'est donc pas autorisée.

Par le présent document, Zekler Safety déclare que
Zekler est conforme au réglement EPI UE 2016/425
et autres directives applicables qui I'autorisent a
porter la marque CE. Vous trouverez la déclaration de
conformité complete a I'adresse internet suivante :
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Pour la tragabilité, voir I'indicateur de date sous forme
d’horloge a l'intérieur de la coquille.

Avertissement !

Pour obtenir un confort et une protection optimum de
ces protections auditives, veillez a utiliser, entretenir
et ajuster ce produit conformément aux instructions
ci-dessous. L'atténuation sonore peut diminuer de
maniére significative si ces instructions ne sont pas
suivies.

Veuillez lire soigneusement les instructions
ci-apres.

La protection auditive doit étre portée en
permanence en milieu bruyant ! Seule une utilisation
permanente garantit une protection maximale.

La possibilité d’entendre des signaux d'alerte peut
étre affectée lors de I'utilisation d’une protection
auditive avec une atténuation sonore trop élevée
par rapport a I'environnement.

Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Adressez-vous au fabricant
pour toute information complémentaire.

Controlez réguliérement la protection auditive.

La réduction sonore peut étre fortement affectée

de maniére négative en utilisant par exemple des
lunettes avec des montures épaisses, un passe-

montagne, etc.

L’ajustement des capuchons d’hygiéne sur
les coussinets peut affecter les performances
acoustiques des protections auditives.

Les coussinets s'usent et doivent étre examinés
régulierement pour déceler, par exemple, toute
trace de fissure ou de fuite.

* Mettez immédiatement au rebut un produit s'il
présente des signes de fissures ou de dommages.

Il convient de remplacer le kit d’hygiéne au moins
deux fois par an. Choisissez le kit d’hygiéne
approprié a vos protections auditives.

Nettoyez avec un détergent doux (savon). Assurez-
vous que le détergent utilisé n'irrite pas la peau. Ne
pas plonger le produit dans I'eau.

Conservez les protections auditives dans un endroit
propre et sec, par exemple dans leur emballage
dorigine.

Réglage et utilisation

Pour un confort et un résultat maximum, repoussez
vos cheveux et placez les coques sur les oreilles

de maniére a ce qu’elles soient bien plaquées et
confortables. Veillez a ce que les coques entourent
bien l'oreille avec une pression uniforme tout autour.

Cerceau (A1)

Ajustez les protections auditives sur leur ouverture
maximale avant de les mettre en place. Ajustez a
présent I'arceau de sorte que la protection repose
légérement sur la téte.

Serre-nuque (A2)

Ajustez les protections auditives sur leur ouverture
maximale avant de les mettre en place. Ajuster a
présent le serre-nuque de sorte que la protection
auditive repose légerement sur la téte.

Fixation sur casque (A3)

Encliquetez la fixation casque dans la fente de fixation
du casque-. Placez les coques sur les oreilles et
appuyez sur la partie supérieure du bras latéral jusqu’'a
ce que vous entendiez un clic. Ajustez maintenant les
coquilles de maniere que le casque soit bien en place.

des piéces d’hygiéne (B)
. Enlevez I'absorbeur de sons (mousse) et installez
le nouveau.
. Retirez le coussinet.
Centrez le nouveau coussinet au-dessus de ['orifice.
Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet
pour I'encliqueter en place.
Enlevez I'ancienne protection de téte et installez
la nouvelle.

BN =
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Approbations et 3 i ©)
C1) Cerceau

C2) Serre-nuque

C3) Fixation sur casque

C4) Testé et certifié selon (normes)

C5) Poids

C6) Valeurs moyennes

C7) Ecart standard

C8) Niveau de protection admis en dB

C9). Testé et certifié par (organisme notifié)
C10) Taille: S (small) M (medium) L (large)

C inai: casque app! ées (D)

Ces protections auditives doivent étre montées sur les
combinaisons de casques approuvées du tableau D, et
utilisées uniquement avec ces casques.

D1) Fabricant
D2) Modéle
D3) Adaptateur

Les protections auditives répondant aux exigences EN
352-3 sont disponibles en trois tailles : small, medium
et large. La taille medium convient & la majorité des
utilisateurs. Les tailles small et large sont destinées
aux utilisateurs auxquels la taille medium ne convient
pas.

Accessoires et piéces de rechange
Kit d’hygiene Zekler 4018402: HK1
Kit d’hygiéne Zekler 403: HK2
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Todos los protectores auditivos incluidos en este folleto
de instrucciones estan equipados con una diadema o
brazos de resorte fabricados en termoplastico, o una
banda de sujecion para nuca de acero inoxidable.
También llevan almohadillas con relleno de plastico

de espuma. Este protector auditivo esta disefiado
para proteger al usuario de niveles acusticos dafinos,
siempre que el equipo se utilice conforme a las
indicaciones de estas instrucciones de uso. Los
auriculares no estan previstos para otros usos y, por lo
tanto, prohibidos para estos ultimos.

Por el presente documento, Zekler Safety garantiza
que los auriculares protectores Zekler son de
conformidad el reglamento PPE UE 2016/425 y otras
Directivas que son apropiadas para cumplir con los
requisitos para el marcado CE. En el siguiente sitio de
Internet, se puede acceder a la declaracion completa
de conformidad:www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

Para la trazabilidad del producto, véase el reloj/
calendario en el interior del auricular.

jAdvertencia!

Es muy importante observar las instrucciones de
uso. Si no se observan estas instrucciones, el efecto
de atenuacion puede reducirse considerablemente,
pudiendo causar graves lesiones en el usuario.

« Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en
particular, se deterioran regularmente con el uso. Por
lo tanto, verifique regularmente que no haya fisuras
o que no haya fugas en el equipo.

« Deseche de inmediato el producto si este muestra
signos de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos
veces al afio. Elija el juego higiénico adecuado para
los auriculares de proteccion que esté utilizando.

« Limpie el producto con un jabon suave. Asegurese
de que el detergente utilizado no provoque irritacion
cutanea. No sumerja el producto en el agua.

« Los auriculares de proteccién deben guardarse en
un lugar limpio y seco, por ejemplo en su envase
original.

Montaje y ajuste (A)

Retire todo el pelo que haya debajo de las
almohadillas de estanqueidad y coloque las orejeras
sobre las orejas, de manera que se sienta comodo y
que queden bien apretadas. Asegurese de que queden
totalmente cubiertas por las orejeras y de que estas
presionen de forma homogénea sobre las mismas.

Diadema (A1)
L . \ Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el
:jee[ajsgl as p repose ligeramente sobre la coronilla.

« iEl protector auditivo debe utilizarse
permanentemente en entornos ruidosos para
obtener una proteccion completa! Una proteccion
del 100% sdlo se obtiene utilizando los auriculares
todo el tiempo.

« La posibilidad de oir las sefiales de advertencia
en un determinado puede verse afectada al usar
protectores auditivos en los que la atenuacion de
ruidos sea demasiado alta, en relacion al entorno.

Determinadas sustancias quimicas pueden tener un
efecto destructor en este producto. El fabricante le
proporcionara gustoso mas informacion.

« Inspeccione regularmente el estado de los
auriculares de proteccion para garantizar su
funcionamiento.

« La atenuacion acustica de los auriculares de

proteccion puede reducirse considerablemente si

se usan, por ejemplo, gafas con monturas de gran
grosor, pasamontanias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con fines
higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad
puede reducir la atenuacién acustica del protector
auditivo.

Cinta de sujecién para nuca (A2)

Ajuste el protector a su maximo tamafio y coléquelo
sobre la cabeza. Seguidamente, ajuste la diadema de
manera que el protector descanse ligeramente sobre
en la cabeza.

Montaje en casco/gorra (A3)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de

este, hasta que quede fijada firmemente en su sitio.
Coloque los protectores auditivos sobre las orejas y
presione hacia adentro hasta oir un chasquido. Ajuste
el protector auditivo y el casco hasta que se sientan
cémodos en la cabeza.
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Sustitucion de kit énico (B)

. Quite el absorbente de sonido antiguo de plastico

de espuma y monte el nuevo en su sitio.

Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.

. Sitie centralmente la nueva almohadilla de

estanqueidad sobre el orificio.

Presione con un dedo alrededor y a lo largo de

los cantos exteriores hasta que la almohadilla de

estanqueidad quede fijada alrededor de los cantos.

. Retire la almohadilla craneal antigua y monte la
nueva en su sitio.

Eol o

o

Aprobacioén y ficha técnica (C)

C1) Diadema

C2) Cinta de sujecion en nuca

C3) Montaje en casco/gorra

C4) Aprobacion y certificacion (normas)

C5) Peso

C6) Valor medio

C7) Discrepancia estandar

C8) Grado de proteccién aprobado

C9) Aprobacion y certificacion (organismo notificado)
C10) Tamafio: S (Small) M (Medium) L (Large)

Combinaciones con cascos aprobados (D)
Estos auriculares solamente deberan montarse en
y utilizarse con los siguientes cascos para el sector
industrial, listados en la tabla D.

D1) Fabricante
D2) Modelo
D3) Adaptador

El protector auditivo, que cumple con los requisitos
en la normativa EN 352-3 , se comercializan en los
tamafios Small, Medium y Large. El tamafio Medium
es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios

Small y Large se han disefiado para aquellos usuarios

que no pueden llevar el tamafno Medium.

Accesorios y repuestos
Kit higiénico Zekler 401&402: HK1
Kit higiénico Zekler 403: HK2

Informacién requerida por la E.P.A. (EE.UU.)

El nivel de ruido que entra en un aparato auditivo
de una persona, cuando el protector auditivo se usa
segun las indicaciones, es muy aproximado por la
diferencia entre el nivel maximo de ruido ponderado
conAen el entorno y el NRR.

Ejemplo: El nivel de ruido en el entorno ponderado
en el aparato auditivo es de 92 dBA. EI NRR es de
25 decibelios (dB). El nivel de ruido que entra en el
aparato auditivo es aproximadamente igual a 67 dB.

Precaucion. Para los entornos ruidosos dominados por
frecuencias inferiores a los 500 Hz, se debe usar el
nivel de ruido del entorno ponderado por C.

Advertencia. Si este dispositivo no se ajusta
debidamente, esto reducira la eficacia de la
atenuacion de ruidos. Si bien los protectores auditivos
pueden recomendarse para la proteccion contra los
efectos nocivos de los ruidos de pulsos, el (NRR) se
basa en la atenuacion de los ruidos continuos, por

lo que no son un indicador exacto de la proteccion
posible contra los ruidos de pulsos, como son los
disparos de una arma de fuego.
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Alle Gehdrschiitzer, fir die diese Gebrauchsanweisung
gilt, besitzen Kopfbligel oder Helmhalterungen aus
Thermokunststoff oder Nackenbtigel aus Edelstahl
sowie mit Schaumstoff gefiillte Dichtringe. Dieser
Gehdrschitzer ist dafiir vorgesehen, den Anwender
vor schadlichen Gerauschpegeln zu schiitzen, sofern
der Schiitzer gemaR dieser Gebrauchsanweisung
angepasst wird. Darliber hinausgehende
Anwendungsbereiche sind nicht vorgesehen und
daher nicht zuléssig.

Hiermit bestatigt Zekler Safety, dass der
Gehdrschiitzer Zekler mit der PSA-Verordnung

(EU) 2016/425 und anderen anwendbaren

Richtlinien Gbereinstimmt, um die Anforderungen

der CE-Kennzeichnung zu erfillen. Die vollstandige
Konformitatserklarung konnen Sie unter folgender
Internetadresse abrufen:www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Informationen zur Riickverfolgbarkeit kénnen
Sie der Datumsangabe auf der Innenseite der
Gehdrschutzkapsel entnehmen.

Warnung!

Fir besten Tragekomfort und optimale
Schalld@mmuwirkung ist der Gehorschiitzer
entsprechend den folgenden Anweisungen
anzuwenden, einzustellen und zu pflegen. Bei
Nichtbeachtung der Anweisungen kann die
Schallddammwirkung erheblich beeintrachtigt werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau
durch

Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den
Gehorschiitzer! Nur eine hundertprozentige
Tragezeit ergibt eine vollstandige Schutzwirkung.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen kann durch
Gehdrschiitzer mit starker Unterdriickung der
Umgebungsgeréusche beeintrachtigt werden.

Bestimmte Chemikalien kdnnen dieses Produkt
beschadigen. Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie vom Hersteller.

Priifen Sie regelmaRig den Zustand des
Gehorschiitzers.

Die Schalldammwirkung des Gehdrschitzers kann
z. B. durch dicke Brillenbtigel oder das Tragen einer
Mitze usw. erheblich beeintrachtigt werden.

Die Anwendung von Schweilabsorbern/
Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann
die Schallddmmwirkung des Gehorschitzers
beeintréchtigen.

Die Dichtringe verschleien durch den Gebrauch.
Daher sollten der Gehdrschiitzer regelmaRig auf
VerschleiB, Risse oder Undichtigkeiten gepruft
werden.

Entsorgen Sie das Produkt umgehend, wenn es
Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen
aufweist.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro Jahr
gewechselt werden. Wahlen Sie den fiir Inren
Gehorschitzer passenden Hygienesatz.

Reinigen Sie den Gehdrschiitzer mit einem milden
Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie darauf, ein
hautvertragliches Reinigungsmittel zu verwenden.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

Der Gehérschlitzer ist sauber und trocken
aufzubewahren, z. B. in der Originalverpackung.

Einstellung und Handhabung

Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen,
und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so auf,
dass sie bequem sitzen und gut abdichten. Achten
Sie darauf, dass die Ohren vollstandig von den
Gehdrschutzkapseln umschlossen werden und der
Anpressdruck gleichmaRig um die Ohren herum
verteilt ist.

Kopfbiigel (A1)

Stellen Sie den Gehérschitzer auf die grofite
KopfgroRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen Sie jetzt
den Kopfbiigel so ein, dass der Gehérschtzer leicht
auf dem Kopf ruht.

Nackenbiigel (A2)

Stellen Sie den Gehérschiitzer auf die grokte
KopfgréRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen Sie jetzt
das Kopfband so ein, dass der Gehérschiitzer leicht
auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (A3)

Schieben Sie die Helmhalterung in den
Befestigungsschlitz am Helm bis diese einrastet.
Setzen Sie die Gehdrschutzkapseln tiber die Ohren,
und driicken Sie den oberen Teil der Helmbugel
nach innen, bis diese klickend einrasten. Stellen Sie
die Kapseln so ein, dass der Helm bequem auf dem
Kopf sitzt.
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Wechseln des Hygienesatzes (B)

. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber
(Schaumstoff), und setzen Sie den neuen ein.

. Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

. Zentrieren Sie den neuen Dichtring Uber der

Offnung.

Driicken Sie mit einem Finger entlang

der AuBenkante des Dichtrings bis dieser

einrastet.

. Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und bringen Sie
ein neues an.

ENEERY RN
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Zulassung und Technische Daten (C)
C1) Kopfbtigel

C2) Nackenbiigel

C3) Helmmontage

C4) Gepriift und zertifiziert durch (Normen)
C5) Gewicht

C6) Mittelwert

C7) Standardabweichung

C8) Angenommene Schallddmmung in dB
C9) Gepriift und zertifiziert durch (notifizierte
Prifstelle)

C10) GroRe: S (small) M (medium) L (large)

Z ) inati (D)

Diese Gehorschutzkapseln diirfen nur in zugelassenen
Helmkombinationen gemaR Tabelle D montiert und
angewendet werden.

D1) Hersteller
D2) Modell
D3) Adapter

Der Gehorschutzer erfillt die Anforderungen geman
EN 352-3 und ist in den GréRen ,small, ,medium*
und ,large” erhéltlich. Die GroRe ,medium" passt den
meisten Anwendern. Die GroRen ,small* und ,large*
sind fiir Anwender vorgesehen, denen die GroRe
,medium* nicht passt.

Zubehdr und Ersatzteile
Hygienesatz Zekler 401&402: HK1
Hygienesatz Zekler 403: HK2
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Alle gehoorbeschermers die in deze
gebruiksaanwijzing worden besproken, zijn voorzien
van een hoofdband of helmbevestiging van
thermoplast of een nekbeugel van roestvrij staal

en met schuimplastic gevulde afdichtringen. Deze
gehoorbescherming is bedoeld om de gebruikers
tegen schadelijke geluidsniveaus te beschermen
indoen aangepast in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing. Alle andere toepassingsgebieden
zijn er niet voor bedoeld en daarom niet toegestaan.

Hiermee verzekert Zekler Safety dat de
gehoorbescherming Zekler in overeenstemming is met
de PPE-verordening EU 2016/425 en andere geschikte
richtlijnen om de te voldoen aan het CE-keurmerk. De
volledige overeenstemmingsverklaring is te vinden

op het volgende internetadres: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Voor volgbaarheid, zie datumklok aan de binnenzijde
van de gehoorkap.

Waarschuwing!

Voor een optimaal comfort en profijt van deze
gehoorbeschermer dient u de onderstaande instructies
voor gebruik, onderhoud en afstellen aan te houden.
Als instructies niet worden opgevolgd, kan het
dempingseffect dramatisch afnemen.

Leer de volgende instructies nauwkeurig

+ U moet uw gehoorbeschermer in lawaaierige
omgevingen steeds blijven dragen! Alleen dan bent
u uitstekend beschermd.

De mogelijkheid om waarschuwingssignalen

te horen kan beinvioed worden bij gebruik van
gehoorbescherming met te hoge geluidsdemping in
verhouding tot de omgeving.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Nadere informatie hierover is
verkrijgbaar bij de fabrikant.

Inspecteer de staat van de gehoorbescherming
regelmatig.

De geluidsdemping van de gehoorbescherming kan
dramatisch afnemen  bij het gebruik van b.v. een dik
brilmontuur, skimasker etc.

Het gebruik van een zweet-/hygiénebescherming
over de afdichtringen kan de geluidsdemping van
de gehoorbeschermer verminderen.
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De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u
dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn
versleten en of er sprake is van barsten of lekkage
in de bescherming.

Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen
van barsten of schade vertoont.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar
worden vervangen. Kies de juiste hygiéneset voor
uw gehoorbeschermer.

Reinigen met een mild reinigingsmiddel (zeep).
Controleer of het reinigingsmiddel niet irriterend
werkt op de huid. Dompel het product niet onder
in water.

De gehoorbeschermer moet droog en schoon
worden bewaard , bv. in de originele verpakking.

Opzetten en instellen

Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen en plaats
de kappen over de oren, zodat ze comfortabel zitten
en goed aansluiten. Zorg ervoor dat uw oren geheel
door de kappen worden omsloten en dat u een
gelijkmatige druk rond de oren krijgt.

Hoofdband (A1)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de band nu af zodat
de beschermer licht op het hoofd rust.

Nekbeugel (A2)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de hoofdband af
zodat de bescherming licht op het hoofd rust.

Helmmontage (A3)

Monteer de helmbevestiging in de sluiting tot deze
erin vastklikt. Plaats de kappen over de oren en druk
het bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik
hoort. Stel de kappen zo af dat de helm comfortabel
op uw hoofd zit

Verwisselen van hygiéneset (B)

. Haal de oude geluidsabsorber eruit (schuimplastic)
en monteer de nieuwe erin.

Trek het oude kussen eraf.

Centreer het nieuwe kussen boven het gat.

Druk met een vinger rondom langs de buitenkanten
totdat het kussen vastklikt.

Trek het oude kussen eruit en monteer het nieuwe
erin.

hoN =
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PROTECT YOUR SENSES

ing & i geg ©)
C1) Hoofdband
C2) Nekbeugel
C3) Helmmontage
C4) Getest en gecertificeerd vergeleken met
(standaards)
C5) Gewicht
C6) Gemiddelde waarde
C7) Standaardafwijking
C8) Veronderstelde beschermingsgraad in dB
C9) Getest en gecertificeerd door (meldt instantie aan)
C10) Maat: S (small) M (medium) L (large)

de inaties (D)
Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd
worden en alleen gebruikt worden met goedgekeurde
helmcombinaties zoals genoemd in tabel D.

D1) Fabrikant
D2) Model
D3) Adapter

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3 is er
in maat small, medium en large. De maar medium past
de meeste gebruikers. Small en large zijn ontworpen
voor gebruikers die medium niet passen.

Accessoires en reserveonderdelen
Hygiéneset Zekler 401&402: HK1
Hygiéneset Zekler 403: HK2
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Todos os protetores auditivos incluidos neste folheto
de instrugdes estdo equipados com uma banda de
cabega ou com bragos de mola em termoplastico,

ou com uma banda de pescogo em ago inoxidavel
com almofadadas acolchoadas com espuma plastica.
Este protetor auditivo protege o utilizador contra os
niveis de ruido perigosos quando ajustado de acordo
com estas instrugdes. Nao é permitida qualquer outra
utilizagéo.

A, Zekler Safety, declara que o protetor auditivo
Zekler esta em conformidade com a regulamento PPE
UE 2016/425 e outras diretrizes apropriadas para
cumprimentos dos requisitos de marcagao CE. O texto
completo da Declaragdo de Conformidade da UE esta
disponivel no seguinte enderego:www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Para identificagéo, consulte o calendario no interior
do auscultador.

Aviso!

E importante que as instrugdes de utilizagdo sejam
cumpridas. O seu ndo cumprimento pode resultar
numa redugao drastica da atenuagéo de ruido e
provocar ferimentos graves.

Leia atentamente estas instrugdes do utilizador!

« O protetor auditivo deve obrigatoriamente ser usado
em ambientes ruidosos, para proporcionar protegdo
total! Apenas 100% do tempo de utilizagao fornece
protegdo completa.

A audibilidade dos sinais de aviso num local

de trabalho especifico pode ser prejudicada se
sobreprotegida, ao usar um protetor auditivo com um
desempenho de atenuagao de ruido muito elevado
em relagdo ao ambiente de ruido.

Este produto pode ser danificado por algumas
substancias quimicas. Consulte o fabricante para
obter mais informagaes.

Certifique-se de que os protetores auditivos sdo
regularmente inspecionados pela manutengao.

« As propriedades de atenuacéo de ruido dos
protetores auditivos podem diminuir drasticamente
quando usados com, por exemplo, armagdes
grossas de oculos, mascaras de esqui / balaclavas,
etc.

« A utilizagéo de protegdes de higiene /
antitranspirantes sobre os anéis de vedagao pode
reduzir as propriedades de atenuagéo de ruido do
protetor auditivo.

« Os protetores auriculares, e em particular as
12

almofadas, podem deteriorar-se com a utilizagéo e
devem ser examinados em intervalos regulares para
confirmar o aparecimento de rachas e fugas.

Elimine imediatamente o produto se apresentar
sinais de rachadelas ou estiver danificado.

O kit de higiene deve ser substituido, no minimo,
duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona
o kit de higiene correto para o seu protetor auditivo.

Limpe o produto com sabdo suave. Certifique-se de
que o detergente que usa n&o € irritante para a pele.
N&o mergulhar o produto em agua.

O protetor auditivo deve ser guardado num local
seco, limpo e afastado da luz solar direta, por ex. na
sua embalagem original.

Montagem e ajuste (A)

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os protetores
auditivos sobre os ouvidos para que fiquem
encaixados confortavel e comodamente. Certifique-se
de que as suas ficam totalmente cobertas pelos
abafadores e que sente mesmo uma press&o uniforme
a toda a volta.

Banda de cabega (A1)

Ajuste a banda de cabega de forma a que o protetor
assente levemente sobre o ponto mais alto da sua
cabega.

Banda de pescogo (A2)

Ajuste o protetor para o tamanho maximo e coloque-o.
Ajuste agora a tira da banda de cabega de forma a
que o protetor assente levemente na sua cabegca.

Capacete/Boné (A3)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores
auditivos sobre ranhura do capacete até encaixar na
posigdo correta. Coloque os protetores auditivos sobre
as orelhas e pressione até ouvir um clique. Ajuste

os protetores auditivos e o capacete para que fique
colocado confortavelmente na sua cabega.
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PROTECT YOUR SENSES

Substituicao do kit de higiene (B)

1. Remova a espuma antiga do absorvedor de som e
cologue uma nova.

Retire a almofada antiga.

Centre a nova almofada sobre o orificio.

Pressione as extremidades da almofada com os
dedos até as extremidades da mesma estarem
completamente inseridas.

Puxe a almofada de cabega e insira uma nova.

>ON

o

Aprovagéao e dados técnicos (C)

C1) Banda de cabeca

C2) Banda de pescoco

C3) Capacete/Boné

C4) Testado e certificado (normas)

C5) Peso

C6) Atenuagao média

C7) Desvio standard

C8) Valor de protegdo assumido

C9) Testado e certificado (entidade reguladora)
C10) Tamanho: S (pequeno) M (médio) L (grande)

Combinagdes de p (D)

Estes protetores auriculares devem ser montados
e usados, apenas, com os capacetes de seguranca
industriais listados na tabela D.

D1) Fabricante

D2) Modelo
D3) Adaptador

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN
352-3 sdo de tamanho médio, pequeno ou grande. Os
protetores auriculares de tamanho médio podem ser
usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores
auriculares de tamanho pequeno ou grande sdo
adequados para utilizadores para quem os protetores
auriculares de tamanho médio ndo s&o adequados.

A orios e pegas de r
Kit de higiene Zekler 401&402: HK1
Kit de higiene Zekler 403: HK2
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PROTECT YOUR SENSES

Tutte le cuffie antirumore presentate in queste
istruzioni sono dotate di archetto, fissaggi all’elmetto
o fascetta per la nuca in acciaio inox o in materiale
termoplastico e cuscinetti imbottiti in plastica
espansa. Queste cuffie antirumore sono previste per
proteggere I'utente da rumori nocivi, quando utilizzate
conformemente alle presenti istruzioni. Tutti gli altri
utilizzi non sono previsti e quindi non sono consentiti.

Con il presente documento Zekler Safety certifica che
le cuffie antirumore Zekler sono conformi PPE EU
2016/425 e ad altre direttive applicabili per soddisfare

i requisiti per il marchio CE. La dichiarazione di
conformita completa si trova al seguente indirizzo web:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Per la tracciabilita, vedere I'indicazione oraria riportata
allinterno della cuffia.

Avvertenzal

Per il massimo comfort e per garantire la migliore
protezione, usare, tenere e regolare le cuffie
antirumore secondo quanto indicato in seguito. Se
le istruzioni non vengono seguite, I'attenuazione del
rumore pud diminuire drasticamente.

Leggere attentamente le seguenti istruzioni

In ambienti rumorosi, indossare sempre le cuffie
antirumore! Solo I'utilizzo in ogni momento permette
di proteggere completamente I'udito.

La possibilita di udire i segnali di avvertimento pud
risultare compromessa con I'uso di una protezione
antirumore con eccessiva attenuazione dei rumori
rispetto all'ambiente in cui & usata.

Alcune sostanze chimiche possono decomporre
il prodotto. Per ulteriori informazioni, contattare il
fabbricante.

Ispezionare regolarmente lo stato delle cuffie
antirumore.

Leffetto di attenuazione sonora delle cuffie
antirumore puo diminuire notevolmente in caso di
utilizzo ad es. di occhiali dalle stanghette spesse,
maschera di protezione, ecc.

L'uso di rivestimenti igienici/ansidudore sugli anelli
imbottiti pud diminuire la capacita di attenuazione
del rumore in cuffia.

Gli anelli imbottiti si usurano: controllare a intervalli
regolari che non ci siano componenti consumati o
spaccati o perdite nella protezione.

Gettare immediatamente il prodotto se mostra segni
di spaccature o danni.

Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte I'anno.
Scegliere il kit igienico adeguato alla propria cuffia.

Pulire con un detergente neutro (sapone). Accertarsi
che il detergente usato non irriti la cute. Non
immergere il prodotto in acqua.

Le cuffie antirumore vanno conservate in un luogo
asciutto e pulito, ad esempio nella confezione
originale.

Regolazione e utilizzo

Allontanare tutti i capelli dai cuscinetti isolanti e
indossare le cuffie sulle orecchie libere, in modo

che siano comode e ben aderenti. Accertarsi che le
orecchie siano completamente avvolte dalla coppe, le
quali devono avere una pressione omogenea lungo
tutta la circonferenza.

Archetto per la testa (A1)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Poi regolare la dimensione finché
I'arco non tocca leggermente la testa.

Fascetta per la nuca (A2)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Regolare ora la fascetta in modo
che le cuffie aderiscano perfettamente alla sommita
della testa.

Fissaggi all'elmetto (A3)

Inserire i fissaggi nelle apposite guide dell’elmetto fino
a sentire uno scatto. Mettere le cuffie sulle orecchie e
premere verso l'interno fino a far scattare I'aggancio.
Regolare le coppe in modo che I'eimetto possa essere
indossato comodamente.

Sostituzione del kit igienico (B)

. Rimuovere i vecchi filtri fonoassorbenti (in schiuma
sintetica) e montare i nuovi.

. Rimuovere il vecchio anello imbottito.

Centrare sul foro il nuovo anello imbottito.

Premere con un dito tutto attorno i bordi esterni

finché I'anello imbottito non scatti nella sua sede.

5. Rimuovere la vecchia imbottitura dell'arco e

applicare la nuova.

NN
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Omologazioni e dati tecnici (C)

C1) Archetto per la testa

C2) Fascetta per la nuca

C3) Fissaggi all’elmetto

C4) Testato e certificato secondo (standard)

C5) Peso

C6) Valori medi

C7) Scostamento standard

C8) Grado di protezione presunto, in dB

C9) Testato e certificato da (organismo certificante)
C10) Dimensioni: S (Small) M (Medium) L (Large)

Combinazioni di elmetti appi (D)
Queste cuffie antirumore vanno montate e devono
essere utilizzate esclusivamente in abbinamento agli
elmetti elencati nella tabella D.

D1) Produttore
D2) Modello
D3) Adattatore

Le cuffie antirumore conformi allo standard EN 352-3
sono disponibili nelle misure Small, Medium e Large.
La misura Medium & adatta alla maggior parte degli
utenti. Le misure Small e Large sono studiate per gli
utenti per i quali non & adatta la misura Medium.

Accessori e parti di ricambio
Hygiéneset Zekler 4018&402: HK1
Hygiéneset Zekler 403: HK2
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Odnyieg Xphong / GR

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

‘OAeg o1 WTaoTIdEG TTOU TIEPIAAUBAvVOVTal OTO TTaPOV
QUAAGBIO 0BNYIWY BIABETOUV KEYAAOGDETHO I} pTTPAToa
He eAaTAPIO aTTd BEPUOTTAACTIKG UAIKG 1 INGVTO QUXEVT
aTmoé avogeidwTo XaAuBa Kal HaGIAAPAKIa YEMIOPEVA PE
a@PWdEG TTAAOTIKG UAIKO. OI GUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG
TrpoopifovTal yia TNV npocTuUiu TOou XPHOTN aTTO
ETIKIVOUVA ETTITTED T SopUBou otav xpnclpm‘rolouvwl
olpQwva pe Tig TTapoUoeg odnyieg xprong. Aev
TIPoPAETTETaN Kapia GAAN XPron Kal, ETOPEVWG
amayopeUeTal.

Aié Tou TTapovTog, n Zekler Safety, dnAwvel 611 o1
WTaOTIdEG TNG OEIPAg Zekler ouppop@wvovTal Ue

Tnv Odnyia Tov kavoviopd PPE Tng EE 2016/425 kai
GAAEG OXETIKEG 0BNYiEG WOTE VA TTANPOI TIG ATTAITAOEIG
Tng ofpavong CE. To TAAPEG Keipevo Tng ARAwang
Suppopewong EE diatiBeTal otnv €€rig diedBuvan aTo
Internet:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Mo Adyoug IXvnAaoIuoTNTaG, avaTpéSTe 0TO POASI
NUEPOUNVIAg OTO ECWTEPIKO TNG WTACTIIdAG.

I'Ipoelﬁom:inan!

H mpnan Twv 0dnyiy xpriang ival oucIaoTIKrg
onuaoiag. H pn ouppdpgwon Ba uTropouoe va xel
WG aTTOTEAET A TN OPACTIKA PEiwon TG £§aoBEvnong
BopUBou Kal va kataAigel evoexouévwg oe coBapd
TPAUUATIOPO.

AloBdoTe auTtég TIG 0dnyieg Xpriong pe rpoooxn!

» O1 WTOAOTTBES TIPETTEI VA XPNOIMOTIOIOUVTAl TTAVTA
o€ BopuPwdeg TePIBAAOV, WOTE va TIapéxeTal
TARPNG TTpooTacial Mapéxetal TTARPNG TTPOCTACH
HOVO €AV POPATE TIG WTOACTIIOEG YIa TO GUVOAO TOU
TIPOPBAETTOHEVOU XPOVOU.

* H akouoTIKOTNTA TWV NXNTIKWY ONUETWY KIVOUVOU
O€ GUYKEKPIPEVO XWPO EpYaciag eVOEXETAI va
TIAPEPTIODIZETAI O TIEPITITWON UTTEPTTPOOTATTAG,
1AV XPNOIUOTIOIEITE WTACTIIOEG PE UTTEPBOAIKG
HeydAn amodoon otnv e§acBévnon BopuBou oe
oxéon pe To epIBaAAov BopuBou.

+ OpIoPEVEG XNHIKES OUTTEG HTTOPET va EXouV
KQTAOTPOPIKO ATIOTEAECHA OTO OUYKEKPIPEVO TTPOIGV.
I'Iaplooomng TANpo@opieg diatiBevTal atré Tov
KATOOKEUAOTH.

» OpoVTIOTE WOTE O WTACTIIOES VO EAEYXOVTAI TAKTIKG
yia AGyoug AEITOUpYIKAG ETOINOTNTAG.

« O11816TNTeG £€a0BEVNONG BoPUBOU TWV WTACTTIOWY
HEIwvovTal dpapaTIKG 6Tav QopAaTe TAUTOXPOVA, VIO
TIApAadeIyUa, OKEAETOUG YUOAILV peYGAOU TTaXOUG,
ué}\uxcg TOU OKI/EQAPUOOTEG KOUKOUAEG KEQAANG,
K.ATT.

« H xprion ﬂpoc‘rucl’ag Katd mne zq)l’épu)ong/
UYEIOVOUIKIG TTPOOTAGITG TIGVW OTTG TOUG SaKTUAIOUG
OTEYQVOTIOINGNG UTTOPE] VA HEILTE TIG IBIOTNTEG
£¢aoBEvnong BopUBOU TWV WTOATTTIOWV.

« O1 wraoTideg Kal IdaiTepa Ta pagIAapdkia evOEXETal
va @Bapolv atd TN Xprion Kai Ba TPETEr va
£CETAlOVTaI OUXVA VIO PWYHES KAl SIOPPOEG.

* Zg TIEPITITWON EPPAVIONG PWYHWY A TTPOKANCNG
NUIGG aTTOPPIYTE TO TTPOIOV APECWS.

* To kit uyieviig Ba TIpETTel va avTikaBioTatal
TOUAdXIOTOV BU0 POpEG TO £T0G. PpovTioTe va
ETMAEEETE TOV OWOTO TUTTO KIT UYIEIVAG VIO TIG
WTOAOTIBEG 0ag.

» KaBapioTe 10 poidv pe parakd aarmouvi. dpovTioTe
WOTE TO ATTOPPUTTAVTIKS TTOU Ba XPNOIHOTIOINCETE Va
unv epebidel TNV emdeppida. Mn BubiceTe To TpoidV
0€ VEPO.

* O1 WTaoTTIdEG TTPETTEI VO QUAGTCOVTAI OE OTEYVO,
kaBapo epIBAAoV kai o€ anyeio Trou dev eKTIBETAI
ameuBeiag 010 NAIAKG WG, TT.X. OTO ETWTEPIKG TNG
apXIKIG OUCKEUATIag.

TotroBéTnon & pubuion (A)

ATTOpaKpUVETE Ta PaANIG aTTé TO QUTIG TOG KAl
TOTTOBETAOTE TIG WTACTTIOEG TIAVW ATTO T AUTIA WOTE
va EQapPoouV GveTa Kal EQapuooTd. PpovTioTe
WOTE Ta QUTIG oag va TTEPIKAEIOVTal TEAEIWG aTTo TIG
WTaoTTdES Kal N TTiean yUpw atéd auTd va aoKeital
OHOIOuOPYPA.

Kepahddeopog (A1)
PuBpioTe 10 péyeBog TOoU KEYAAGDETHOU, WOTE Va
QAKOUUTTG aTTaAG 0TV KOPUPH TOU KEQAAIOU 0ag.

Ipévrag Aaigou (A2)

PubpioTe TIg wTaoTIidEG OTO PEYIOTO PEYEBOG

Kol QOpEDTE TIG. PUBUIOTE TWPA TOV INGVTA TOU
KEPAAGDECHOU, WOTE O WTACTTIOEG VA PNV OQiyyouv
TO KEQAAI 0OG.

TomroBétnon oe kpdavog/katréAo (A3)

QOAOTE TO EEAPTNHA TIPOCAPHOYHG OE KPAVOG TWV
WTaoTIdWY PECA OTNV UTTOBOXN TOU KPAVOUG, WOTE Va
aoc@alioTei KAaTGAANAa. TOTTOBETAOTE TIG WTOACTTIOEG
ETTAVW ATTO TA AUTIG 0OG Kal TTECTE TIG TTPOG Ta

HEOO £wG GTOU OKOUOETE £VAV XOPAKTNPIOTIKO fX0
(KAIK). PuBpioTe TIg wtaoTrideg Kal To KPAvVog WOTE va
ETMITUXETE TEAEIO EQAPHOYRA OTO KEQAN TG,
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AMAayn kit vyigiviig (B)

1. AgaipéoTe Tov TTaAI6 appd atroppdPnoNng rfXou Kai
TOTTOBETAOTE TOV KaIvoUpIo.

2. TpaBr&Te kal amooTdoTe 10 TTAAIG pHagIAapaKI

auTiou.

3. KevrpdpeTe 10 kaivoUplio HagIAapdKi ETTavw atrd
TNV OTTH.

4. TiéoTe Pe TO DAKTUAO TTEPILETPIKA, LWOTE TA AKPA TOU
HagiAapioU va epapudéoouv og OAa Ta onpeia.

5. TpaBAgre kal atmoordoTe TO TTAAIG PagIAapaK!
KEPAANG Kal TOTTOBETAOTE TO KavoUplo.

"EyKpIOT Kol TEXVIKG oToixeia (C)

C1) Kepahddeopog

C2) lpdavrtag auxéva

C3) TomroBéTnon o€ kpdvog/KatéAo

C4) EAéyxOnke Kal ToToTToINBNKE CUHPWVA PE Ta
(TrpéTUTIa)

C5) Bapog

C6) Méon egaoBévnon

C7) Tummikny atrékAion

C8) YTomi®épevn Tipr TTpoaTaciag

C9) EAéyxOnke Kal TToTOTTOINBNKE ATT6 TO
(d1akoivwuévo dpyavo)

C10) MéyeBog: S (pikpd) M (peoaio) L (peydro)

Eykekpipé uoi kpdvoug (D)

AuTég o1 wTaoTideg Ba TTPETTEN va epapudlovTal Kal
VO XPNOIPOTIOIOUVTal HOVO HE Ta KPAvn BIOUNXAVIKAG
aoc@aleiag TTou avaypd@ovtal aTov Trivaka D.

D1) KataokeuaoTig
D2) Movtého
D3) MNpooappoyéag

O1 WTACTTIBEG TTOU CUHHOPPIVOVTAI HE TIG
Trpodiaypagég Tou TrpotdTou EN 352-3 diatiBevral
o€ pIKpO, peaaio A peydAo péyeBog. O wTaoTideg
Heoaiou peyéBoug Trapéxouv KataAAnAn epappoyn
otV TAEIOVOTATA TWV XPNOTWY. O1 WTACTIdES MIKPOU
A peyGAoU PeyEBOUG £XOUV OXEDIQOTE yIa XPHOTESG
YIa TOUG OTTOIOUG Ol WTACTTBEG PETaiou pEYEBOUG Bev
TIapEXOUV KaTGAANAN epappoyn.

Ageooudp kai avtaAAakTIKG eapTiparta

Kit uyieivig Tng oeipdg Zekler 4018402: HK1
Kit uyieivig Tng oeipdg Zekler 403: HK2
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Kullanici talimatlari / TR

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Bu kullanici talimatlarinda ele alinan tiim kulak
koruyucularda termoplastik kafa bantlari veya yayli
kollar ya da paslanmaz gelik boyun bandi ve kopiik-
plastik dolgulu yastiklar bulunmaktadir. Bu kulak
koruyucu, bu kullanici talimatlarina uygun bigimde
takildiginda, takan kisiyi tehlikeli giiriiltii seviyelerine
kars! korumak igin tasarlanmistir. Bagka kullanimlar
icin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir kullanimlara
izin verilmemektedir.

isbu belge ile Zekler Safety, kulak koruyucu

Zekler'nin PPE Tiiziigii EU 2016/425 ve CE isaretinin
gereksinimlerini yerine getirmek igin diger ilgili
yonetmeliklere uygun oldugunu beyan etmektedir. AB
Uyum Beyaninin tam metnini bu internet adresinde
bulabilirsiniz:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

izlenebilirlik igin kulak pargasinin igindeki tarih bilgisine
bakin.

Uyan!

Kullanma talimatl; In uygulanmasi énemlidir. Bunun
yapilmamasi, guriiltiniin azaltimasinda 6nemli élglide
dulsise ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bu i i dikkatli y

« Gurdltdli ortamlarda tam koruma saglamak igin
kulak koruyucu her zaman kullanilimalidir! Yalnizca
%100 galisma siresi boyunca takildiginda tam
koruma saglar.

Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin giriilti
seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde guriilt
azaltma performansina sahip bir kulak koruyucu
kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

« Bazi kimyasal maddeler bu iriine zarar verebilir.
Ureticiden daha fazla bilgi alabilirsiniz.

Kulak koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli
olarak incelendiginden emin olun.

Kulak koruyucunun giriiltii azaltma 6zellikleri,
ornegin kalin gozlik cergeveleri, kayak maskeleri/
balaklavalar vb. ile kullanildiginda 6nemli élglide
azalabilir.

« Sizdirmazlik halkalarinin tizerinde tere karsi/hijyenik
koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun gurdltiyd
azaltma performansini diigtrebilir.

« Kulak koruyucular ve ézellikle tamponlar,
kullanildikga bozulabilirler ve gatlaklara, ses sizintisi
gibi durumlara karsi sik stk muayene edilmelidirler.

« Herhangi bir ¢atlak ya da hasar belirtisi
UrGind hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda bir kez degistiriimelidir. Kulak
koruyucunuz igin dogru hijyen kitini segtiginizden
emin olun.

« Uriinii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz

deterjanin cildinizde tahrise yol agmadigindan emin
olun. Uriinii suya sokmayin.

Kulak koruyucuyu, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan
glines Isigindan uzak, 6rnegin orijinal ambalajinda
saklayin.

Takma ve ayarlama (A)

Kulaklarinizin Gzerindeki saglari uzaklastirin ve kulak
koruyucuyu, rahat ve siki bicimde oturacak sekilde
kulaklarinizin tizerine . Kulak koruyucunun,
kulaklarinizi iyice ort 4, kulaklarinizin her
tarafinda esit basing oldugunu kontrol edin.

Kafa Bandi (A1)
Kafa bandini, basinizin Gstiinde arkaya dogru hafif
yaslanacak sekilde ayarlayin.

Boyun Bandi (A2)

Ses onleyiciyi en genis boyuta getirin ve takin. Simdi,
ses onleyici baginiza tam ve rahat¢a oturana kadar
bas bandi kayisini ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (A3)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilitlenene
kadar kask yuvasina takin. Kulak koruyuculari,
kulaklarin Gizerine yerlestirin ve tiklama sesi duyana
kadar igeri dogru bastirin. Kulak koruyuculari ve kaski,
kafaniza rahat oturacak sekilde ayarlayin.



Kullanici talimatlari / TR ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Hijyen kiti degisimi (B)

1. Eski ses emici kopUgdi ¢ikartin ve yenisini takin.

2. Eski kulak yastigini gekip ¢ikartin.

3. Yeni kulak yastigini deligin tzerine ortalayin.

4. Kulak yastiginin disi boyunca, tiim kenarlari oturana
kadar parmaginizla bastirin.

5. Eski kafa yastigini gekip ¢ikartin ve yenisini takin.

Onay ve teknik veriler (C)

C1) Kafa bandi

C2) Boyun bandi

C3) Kask/Sapka takil

C4) Test edildi ve onaylandi (standartlar)

C5) Agirlik

C6) Ortalama azaltma

C7) Standart sapma

C8) Varsayilan Koruma Degeri

C9) Test eden ve onaylayan (onaylama kurumu)

C10) Boyut: S (small - kiiglik) M (medium - orta ) L
(large - biytik)

Onayli kask kombinasyonlarn (D)

Bu kulakliklar yalnizca tablo D'de belirtilen
endistriyel kasklara takilmali ve bu kasklarla birlikte
kullaniimaldir.

D1) Uretici
D2) Model
D3) Adaptor

EN 352-3'e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da
Kiigiik (S) ya da Bilyiik (L) boyut aralijindadir. Orta
(M) boyutlu kulak pargasi, kullanicilarin birgogu igin
uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyutlu
kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak pargalarinin
uygun olmadig kisiler igin tasarlanmistir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Hijyen kiti Zekler 4018402: HK1
Hijyen kiti Zekler 403: HK2
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Instrukce pro uzivatele / CZ

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Vs$echny chranice sluchu pfilozené k tomuto navodu
k pouziti jsou vybaveny termoplastickym paskem
pres hlavu nebo pruznymi rameny nebo nakrénikem
z nerezové oceli a polStarky vypinénym plastovou
pénou. Tento chranic sluchu je uréen k ochrané
uzivatele pred nebezpe&nymi hladinami hluku,
pokud je nasazen v souladu s témito instrukcemi pro
uzivatele. Jakykoli jiny zpisob pouziti neni dovolen.

Spoleénost Zekler Safety timto prohlasuje, ze chrani¢
sluchu Zekler vyhovuje smérnici predpisu OOP EU
2016/425 a dalsim pfislusnym smérnicim pro spinéni
pozadavku na oznaceni CE. Kompletni text prohlaseni
o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové
adrese:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Pro ucely sledovani ovéfte datumovku na vnitfni
strané musle.

Varovani!

Je dulezité dodrzovat pokyny pro pouZziti. V opacném
pfipadé muze dojit k vyraznému omezeni tumeni
hluku, coz mize vést k vaznému zranéni.

Pozorné si preététe pokyny v tomto navodu!

« Pro zajisténi plné ochrany musi byt tento chranic
sluchu vzdy pouzivan v hlugnych prostredich! Uplna
ochrana je zaji§téna pouze pfi trvalém pouzivani.

Slysitelnost vystraznych signalti na konkrétnim
praco muze byt omezena nadmérnou ochranou,
pfi pouzivani chranice sluchu s pfili§ vysokym
tlumenim hluku z okolniho prostfedi.

Nékteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek
destruktivni Ucinky. Dal$i informace jsou k dispozici
od vyrobce.

« Zajistéte pravidelnou kontrolu funkénosti chranict
sluchu.

« Uginek tlumeni hluku chraniée sluchu se mize
podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi
se silnymi ramecky, lyzarskymi maskami/obli¢ejovymi
maskami atd.

Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pfes tésnici
krouzky mize omezit ochranné vlastnosti chrani¢e
sluchu pfed hlukem.

« Chréanice usi a zejména polstarky se mohou
pouzivanim opotiebovat a mély by byt ¢asto
kontrolovany, zda na nich nejsou trhliny nebo
nedochazi k unikam.

« Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani nebo
poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

« Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné
dvakrat rocné. Vyberte spravnou hygienickou
soupravu pro vas chrani¢ sluchu.

« Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte
se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek
neponofujte do vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a
Cistém prostfedi mimo pfimé slunecni zafeni, tzn. v
ptivodnim obalu.

Nasazeni a sefizeni (A)

Odceste si vechny vlasy z usi a nasadte si chranice
sluchu pres usi tak, aby byly pohodIné a tésné
usazeny. USi musi byt

zcela zakryty chranici a okolo usi musi byt rovnomérny
tlak.

Pasek pres hlavu (A1)

Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce na

vasi hlave.

Nakrénik (A2)

Chrani¢ roztdhnéte na jeho nejvétsi velikost a nasadte
si ho. Nyni upravte pasek tak, aby chrani¢ spocival
lehce na vasi hlavé.

Pripevnéni na helmu/€epici (A3)

Zatlagte pfipevnéni chranicu sluchu na helmu do
otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté.
Nasadte si chranice na usi a zatlacte dovnitf, dokud
neuslysite cvaknuti. Upravte chranice usi a helmu tak,
aby byly pohodIné usazeny na hlavé.

Vyména hygienické soupravy (B)

Vyjméte starou absorpéni pénu a viozte novou.

. Sejméte stary polstarek na ucho.

Nasadte novy polstarek na ucho na otvor.
Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak,
aby se prichytil po celém okraji.

. Sejméte stary polStarek na hlavu a nasadte novy.

Eallad i

o



Instrukce pro uzivatele / CZ ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Schvaleni a technické udaje (C)

C1) Pasek pies hlavu

C2) Nakrénik

C3) Pfipevnéni na helmu/Eepici

C4) Testovano a certifikovano podle (normy)
C5) Hmotnost

C6) Stfedni zeslabeni

C7) Standardni odchylka

C8) Predpokladana hodnota ochrany

C9) Testovano a certifikovano (pfislusny organ)
C10) Velikost: S (mald) M (stiedni) L (velka)

Schvalené kombinace helem (D)

Tyto chrani€e sluchu musi byt nasazeny na a
pouzivany pouze s prumyslovymi bezpe¢nostnimi
helmami, které jsou uvedeny v tabulce D.

D1) Vyrobce
D2) Model
D3) Adaptér

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji
stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice
sluchu stfedniho rozsahu velikosti vyhovuiji vétsiné
uzivateld. Chranice sluchu malého a velkého rozsahu
velikosti jsou uréeny pro uzivatele, kterym nevyhovuji
chrénice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.

Prislusenstvi a nahradni dily
Hygienicka souprava Zekler 4018402: HK1
Hygienicka souprava Zekler 403: HK2
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Navod na obsluhu / SK

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Vsetky chranice sluchu, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu, st vybavené nahlavnym
popruhom z termoplastu alebo pruZinovymi ramenami,
resp. popruhom na krk z nehrdzavejlcej ocele

a vankusikmi vyplnenymi penovym plastom. Tento
chrani¢ sluchu je uréeny pre ochranu osoby, ktora

ho nosi, pred nebezpe¢nymi troviiami hluku, ak sa
pouziva podfa tohto ndvodu na obsluhu. Kazdé iné
pouzitie sa povaZuje za pouZzitie na iny nez uréeny Ucel
a preto nie je dovolené.

Tymto, spolo¢nost Zekler Safety, vyhlasuje, Ze chrani¢
sluchu Zekler je v zhode so smernicou PPE EU
2016/425 a inymi vhodnymi smernicami pre spinenie
poziadaviek na oznacenie CE. PIny text vyhlasenia
EU o zhode je k dispozicii na nasledovnej internetovej
adrese:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Z dévodu sledovatelnosti si pozrite datum hodin vo
vnutri sluchadla.

Upozornenie!

Je dolezité dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak
neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa drasticky
znizi stimenie hluku, ¢o moéZze viest k vaznemu
zraneniu.

Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu!

« Aby ste mali dostatoéne chraneny sluch, je nutné
chranice sluchu pouzivat v hlu¢nom prostredi
neustéle! Uspokojivi ochranu dosiahnete len ich
neustalym nosenim.

« V pripade prilisného utimenia hluku v suvislosti s
hluénym prostredim pri pouzivani chrani¢ov sluchu
méze byt na prislusnom pracovisku ovplyvnena
pocutelnost vystraznych signalov.

« Urcité chemické latky méZu mat na tento vyrobok
destruktivny uginok. Dalsie informacie by ste si mali
zistit u vyrobcu.

Zabezpecte, aby boli chranice sluchu pravidelne
kontrolované, ¢i su v poriadku.

* Vlastnosti timenia hluku chrani¢mi sluchu sa mézu
znacne znizit, ak sa, napr. nosia s hrubymi ramami
okuliarov, lyZiarskymi maskami alebo kuklami a pod.

« Ak by ste pod tesniace kruzky usnic umiestnili ast'
z respiraénej alebo hygienickej ochrany, déjde
k zhor8eniu protihlukovych timiacich viastnosti
chrani¢ov sluchu.
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« Chrani¢e usi a najméa vankusiky sa mézu pouzivanim
opotrebovat a mali by byt ¢asto kontrolované, ¢i
na nich napriklad nie su trhliny alebo nedochadza
k Gnikom.

Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo
poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

Hygienicka stprava ma byt vymenena najmenej
dvakrat do roka. Zvolte spravnu hygienickd stpravu
pre vase chranice sluchu.

« Vyrobok vygistte jemnym mydlom. Uistite sa, Zze
vam ¢istiaci prostriedok nedrazdi pokozku. Vyrobok
neponarajte do vody.

« Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom,
Cistom prostredi mimo priameho sIne¢ného Ziarenia,
napr. vo svojom pdvodnom obale.

Nasadenie a nastavenie (A)

Z usi si odstrarite vlasy a chrani¢e sluchu nasadte
na udi tak, aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné.
Zabezpecte, aby boli vaSe usi tuplne skryté pod
udnicami chranic¢ov hluku a aby ste mali okolo usi
rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (A1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam
chréanice zlahka sedeli na hlave.

Popruh na krk (A2)

Nastavte chrani¢ na najvacsiu velkost a nasadte si
ho. Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby chrani¢
zlahka sedel na vasej hlave.

Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu (A3)

Zatlacte pripojky chranic¢ov sluchu do drazok na prilbe
tak, aby zapadli na svoje miesto. Usnice chrani¢ov
sluchu umiestnite na usi a stlacte smerom dovnutra
tak, aby ste poculi cvaknutie. Chranice sluchu a prilbu
upravte tak, aby vdm pohodine sedeli na hlave.

Vymena hygienickej stpravy (B)

. Odstrarite starti penu absorbéra zvuku a vioZte
novu.

. Vytiahnite stary vankusik na ucho.

Novy vankusik na ucho vystredte v otvore.

Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak,

aby sa zasunul okolo hran okraja.

. Vytiahnite stary vankusik a vlozte novy.

AN =

o



Navod na obsluhu / SK ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Povolenie a technické udaje (C)

C1) Nahlavny popruh

C2) Popruh na krk

C3) Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu

C4) Otestované a schvalené podra (normy)

C5) Hmotnost'

C6) Stredna hodnota timenia

C7) Standardna odchylka

C8) Predpokladana hodnota ochrany

C9) Otestované a schvalené (uvedeny urad)

C10) Velkost: S (small-mal&) M (medium-stredna) L
(large-velka)

Schvalené kombinacie prilieb (D)

Tymito chraniémi usi by mali byt vybavené
bezpec¢nostné prilby uvedené v tabulke D a pouzivané
len s tymito prilbami.

D1) Vyrobca
D2) Model
D3) Adaptér

Chranige usi spifiajice EN 352-3 maju strednu alebo
mald, resp. velku velkost. Chranice usi strednej
velkosti st vhodné pre vaésinu osoéb. Chranice usi
malej alebo velkej velkosti si uréené pre osoby, pre
ktoré chranice usi strednej velkosti nie st vhodné.

Prislusenstvo a nahradné diely

Hygienicka stiprava Zekler 4018402: HK1
Hygienicka stprava Zekler 403: HK2
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Instrukcja obstugi / PL

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Wszystkie ochronniki stuchu opisane w tym rozdziale
sg wyposazone w patgk nagtowny lub sprezyste
ramiona wykonane z tworzywa termoplastycznego
albo patak naszyjny ze stali nierdzewnej oraz poduszki
wypetnione tworzywem spienionym. Ochronniki stuchu
sg przeznaczone do ochrony ich uzytkownika przed
szkodliwym hatasem, o ile s3 dopasowane w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Jakiekolwiek inne
uzycie nie jest zamierzone, a zatem jest niedozwolone.

Firma Zekler Safety deklaruje niniejszym, ze ochronnik
stuchu Zekler jest zgodny z dyrektywg regulacjg UE
2016/425 oraz innymi odpowiednimi dyrektywami,

aby spetni¢ wymagania oznakowania CE. Petny

tekst deklaracji zgodno$ci UE dostepny jest pod
adresem:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Identyfikacje produktu zapewnia wskaznik daty
produkcji wewnatrz nausznika.

Ostrzezenie!

Istotne jest, aby przestrzegac zalecen dotyczgcych
uzytkowania. Nieprzestrzeganie ich moze
spowodowac drastyczny spadek ttumienia hatasu i
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

« W miejscach narazonych na hatas nalezy zawsze
uzywac ochronnikéw stuchu zapewniajgcych petng
ochrong! Peing ochrong zapewnia tylko korzystanie z
ochronnikéw przez caly czas.

« Slyszalnos¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym
miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu
nadmiernej ochrony, gdy uzywa sig¢ ochronnika
stuchu o zbyt wysokiej skutecznosci thumienia hatasu
w stosunku do $rodowiska akustycznego.

Niektdre substancje chemiczne moga dziata¢ na
produkt niszczgco. Doktadniejsze informacje na ten
temat zapewnia producent.

Upewnij sie, ze ochronniki stuchu sg regularnie
sprawdzane pod katem sprawnosci serwisowej.

« Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu mogg ulec
radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa si¢ na przyktad
okularéw o grubych oprawach, masek narciarskich/
kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek
na pierscienie uszczelniajgce moze pogorszy¢
wiasnosci ochronnikéw stuchu w zakresie ttumienia
hatasu.

« Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki
uszczelniajgce, moggulegac z biegiem czasu
zuzyciu, dlatego tez nalezy je czgsto kontrolowac
pod katem np. peknig¢ i utraty szczelnosci.

Produkt wykazujgcy jakiekolwiek oznaki pgknigcia
lub uszkodzenia nalezy natychmiast zutylizowac.

Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ co najmniej
dwa razy w roku. NaleZzy sie upewni¢ co do wyboru
wiasciwego zestawu higienicznego dla uzytkowanych
ochronnikéw stuchu.

Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem. Nalezy

sig upewnic, ze uzyty do czyszczenia detergent nie
powoduje podraznienia skoéry. Nie zanurza¢ produktu
w wodzie.

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w
suchym, czystym $rodowisku, poza zasiegiem
bezposredniego $wiatta stonecznego, np. w
oryginalnym opakowaniu.

Dopasowanie i regulacja (A)

Odgarnij wszystkie wiosy z uszu i umie$¢ nauszniki

na uszach tak, aby byly dopasowane wygodnie i
ciasno. Upewnij sig, ze matzowiny uszne sg catkowicie
zakryte przez nauszniki , a nacisk wokoét uszu jest
réwnomierny.

Patak nagtowny (A1)
Wyreguluj patak nagtowny tak, by spoczywat na
ciemieniu, nie powodujgc nadmiernego nacisku.

Patak naszyjny (A2)

Wyreguluj ochronnik do najwigkszego rozmiaru i zatéz
go. Wyreguluj tasme nagtowng w taki sposéb, by
cato$¢ lekko spoczywata na glowie.

Mocowanie do kasku (A3)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo
kasku, az zatrzasnie sig na swoim miejscu. Umie$¢
nauszniki na uszach i przyciskaj do wewnatrz, az
ustyszysz kliknigcie. Dopasuj ochronniki stuchu i kask
do wygodnej pozycji.
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. Wyjmij starg pianke pochtaniajgca dzwiek i
zatdz nowa.

. Wyciagnij starg poduszke nauszng.

. Ustaw nowg poduszke nauszng centralnie na
otworze.

. Wcisnij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki
nausznej tak, by zostata zamocowana na catym
obwodzie.

5. Wyciagnij starg poduszke nagtowng i wiéz nowa.

wN =

IS

Aprobaty i dane techniczne (C)

C1) Patak nagtowny

C2) Palak naszyjny

C3) Mocowanie do kasku

C4) Testy i $wiadectwa (normy)

C5) Masa

C6) Srednie tlumienie

C7) Odchylenie standardowe

C8) Zatozona warto$¢ ochrony

C9) Testy i $wiadectwa (certyfikowana instytucja)
C10) Rozmiar: S (maty) M ($redni) L (duzy)

D ez iem (D)
Niniejsze ochronniki stuchu powinny by¢
przymocowane do i uzywane tylko z przemystowymi
kaskami ochronnymi wymienionymi w tabeli D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepujg w
rozmiarze S, M lub L. Nauszniki rozmiaru M powinny
nadawac sig dla wigkszosci uzytkownikéw. Nauszniki
S oraz L przewidziane s3 dla oséb, ktérym nie pasuje
rozmiar M.

Akcesoria i cze$ci zamienne
Zestaw higieniczny Zekler 4018402: HK1
Zestaw higieniczny Zekler 403: HK2
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Felhasznaloi utmutato / HU

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

A jelen felhasznaloi lapon szerepl6 6sszes hallasvédd
termoplasztikus fejpanttal vagy rugés karokkal, vagy
rozsdamentes acél nyakpanttal és miianyag habbal
toltétt parnakkal rendelkezik. A hallasvédé célja,

hogy megvédie a visel6jét a veszélyes zajszintektdl,
amennyiben a jelen felhasznaléi utasitasoknak
megfeleléen viseli azt. Mas felhasznaldsa nem
rendeltetésszer(, ezért tilos.

Ezennel a Zekler Safety, nyilatkozik, hogy a Zekler
hallasvédo megfelel a kévetkezéknek: PPE EU
2016/425 iranyelv és egyéb, kapcsolddo iranyelvek,
amelyek a CE jellés teljestiilésére vonatkoznak. Az
EU megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege az alabbi
internet-cimen olvashaté:www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

A nyomon kévethetdség érdekében, lasd a
datumbélyegz6t a flilparna bels6 részén.

Figyelmeztetés!

Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa. Ennek
elmulasztésa a zajkiszlirés drasztikus csékkenését
eredményezheti, ami stlyos sériilést okozhat.

I ela
« Ahallasvédét mindig hasznalni kel zajos
kornyezetben, a teljes védelem elérése érdekében!
Csak 100%-os hordas esetén biztositja a teljes
védelmet.

Tulzott védelem esetén a figyelmeztetd j
hallhatésaga csékkenhet, ha a hallasvédét a zajos
koérnyezethez képest til magas szintli zajkiszliréssel
hasznélja.

Bizonyos vegyi anyagok kéros hatassal lehetnek
a termékre. Tovabbi informaciok a gyartétol
szerezhetok be.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hallasvédot
rendszeresen ellenérzi, szervizelés tekintetében.

« Ahallasvédo zajkisziirési tulajdonsagai
csokkenhetnek, ha vastag szemiivegkerettel,
simaszkkal, stb. egyditt hasznalja.

« Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai
védbanyagok hasznalata a témitégydriin
csokkentheti a hallasvédé zajcsokkentd
tulajdonsagait.

« Afiilvéddk, elsésorban a flilparnak az idé mulasaval
elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen ellendrizni
kell, hogy nincsenek-e megrepedve,és nem
eresztik-e at a hangot.

+ Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés vagy
sériilés jeleit tapasztalja.

A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni
kell. Gy6zédjon meg arrol, hogy a megfelel6 higiéniai
készletet valasztja a hallasvédéjéhez.

» Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket.
Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt
tisztitészer nem irritalja a bért. Ne meritse vizbe a
terméket.

« Ahallasvédét szaraz, tiszta kdrnyezetben kell
tarolni, ovni kell a kdzvetlen napfénytél pl. az eredeti
csomagolasaban.

Felszerelés és beallitas (A)

Fésiilje félre a hajat és helyezze el kényelmesen a
hallasvédét a fiilein. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
filleit teljesen betakarja a hallasvéds, és egyenletes
nyomast biztosit a fiilein.

Fejpant (A1)
Allitsa be a fejpant méretét, hogy az kénnyedén
felfekszik a fejére.

Nyakpant (A2)

Allitsa legnagyobb méretére a fiilvédét, és vegye fel.
Most allitsa be a fejpant szijat, hogy a hallasvédé
kénnyedén illeszkedjen a fejére.

Sisak/kobak-rogzités (A3)

Nyomja be a hallasvédé sisak-rogzitését a sisak
nyilasaba, kattanasig. Tegye a fililparnakat a fiilére
és nyomja befelé azokat, amig kattanast hall. Allitsa
be a hallasvédéket és a sisakot, hogy kényelmesen
helyezkedjenek el a fején.

Higiéniai készlet valtasa (B)

. Tavolitsa el a régi hangelnyel6 habot és illessze
be az vjat.

Huzza le a régi fiilparnat.

Helyezze el az (j fiilparnat a nyilas kozepére.
Nyomja be ujjal a fiilparna kiils6 fele mentén, amig
a széleknek illeszkedik.

Huzza le a régi fejpantot és illessze be az ujat.

Eal S

o
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Jovahagyasi és miiszaki adatok (C)
C1) Fejpant

C2) Nyakpant

C3) Sisakra/kobakra szerelt

C4) Tesztelve és tanUsitva (szabvanyok)
C5) Témeg

C6) Atlagos csillapitas

C7) Standard eltérés

C8) Feltételezett védelmi érték

C9) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
C10) Méret: S (kis) M (kdzepes) L (nagy)

Jovahagyott sisak-kombinaciok (D)
Afiilvéddket csak a D tablazatban felsorolt ipari
biztonsagi sisakokra lehet felszerelni, illetve csak
azokkal hasznalhatok.

D1) Gyarté
D2) Modell
D3) Adapter

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel6 flilparnak kis,
kozepes vagy nagy mérettartomanyuak. A kézepes
mérettartomanyu flilparnak a visel6ik tébbségének
megfelelnek. A kis és nagy mérettartomanyu
fllparnak azok szamara késziltek, akiknek a kézepes
mérettartomany nem megfelels.

Tartozékok és potalkatrészek

Higiéniai készlet, Zekler 4018402: HK1
Higiéniai készlet, Zekler 403: HK2
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Navodila za uporabo / SI

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Vsi &¢itniki sluha, vkljugeni v ta navodila za uporabo,
so opremljeni s termoplasti¢nim naglavnim obro¢em ali
vzmetnimi kraki ali z ovratnim obro¢em iz nerjavnega
jekla in blazinicami, polnjenimi s penasto umetno
maso. Ta &¢itnik sluha je pri vgradnji skladno s temi
navodili za uporabo namenjen za&¢iti uporabnika

pred nevarnimi ravnmi hrupa. Vsaka drugac¢na raba je
nenamenska in zato prepovedana.

Podjetje Zekler Safety izjava, da je ¢itnik sluha
Zekler skladen z Direktivo o osebni za$¢itni opremi EU
2016/425 in drugimi ustreznimi direktivami, tako da so
izpolnjene zahteve za oznako CE. Celotno besedilo
izjave o skladnosti za EU je na voljo na naslednjem
internetnem naslovu:www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

Za sledljivost glejte urico z ozna¢enim datumom na
notranjosti sluSalke.

Opozorilo!

Pomembno je, da upostevate navodila za uporabo. Ce
tega ne storite, lahko pride do bistvenega poslabsanja
dusenja hrupa, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo!

« S¢itnik sluha je treba uporabljati vedno, ko ste v
hrupnem okolju, da je zagotovljena popolna zas¢ita!
Popolno za¢ito zagotavlja le stalna nosnja.

« Pri ¢ezmerni za$¢iti, torej uporabi ¢itnika sluha s
preveliko zmogljivostjo dusenja hrupa za dolo¢eno
okolje, se lahko poslaba sli$nost opozorilnih
signalov na dologenih delovnih mestih.

* Nekatere kemi¢ne snovi lahko uni¢ujoce vplivajo na
ta izdelek. Ve¢ informacij je na voljo pri proizvajalcu.

Poskrbite, da se 3¢itniki sluha redno pregledujejo,
ali so brezhibni.

« Sposobnost dusenja hrupa se lahko pri $¢itniku
sluha moéno zmanj$a, kadar ga nosite na primer
z debelimi okvirji za o¢ala, smucéarskimi maskami,
podkapami itd.

« Z uporabo zas¢ite proti znojenju ali higienske zascite
na tesnilnih obro¢ih lahko poslabsate $¢itnikovo
sposobnost dusenja hrupa.

« Nausniki, predvsem blazinice, se z uporabo starajo,
zato jih pogosto pregleduite, ali so razpokani in ali
puséajo.

« lzdelek takoj zavrzite, ¢e kaze znake pokanja ali
poskodb.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat
letno. Pazite, da za svojo za$¢ito za varovanje sluha
izberete ustrezni higienski komplet.

« Izdelek ogistite z blagim milom. Paziti morate, da
ne uporabljate Cistila, ki draZi koZo. |zdelka ne
potapljajte v vodo.

« Sgitnik sluha je treba hraniti v suhem in &istem okolju
stran od neposredne sonéne svetlobe, na primer v
originalni embalazi.

Pomerjanje in nastavljanje (A)

Lase odmaknite od uses in namestite nausnike $¢itnika
sluha na usesa, da so namesceni trdno ter udobno.
Poskrbite, da

so va$a usesa v celoti pokrita z nausniki $¢itnika sluha
in da je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (A1)
Velikost naglavnega traku prilagodite tako, da se rahlo
naslanja na vrh vaSe glave.

Ovratni trak (A2)

Séitnik sluha nastavite na najvegjo velikost in si ga
nadenite. Zdaj ovratni trak prilagodite tako, da $¢itnik
sluha narahlo pociva na vasi glavi.

Pritrditev na elado/kapo (A3)

Pritrditev za ¢elado na $¢itniku sluha potisnite v
reZo na Geladi, dokler se ne zaskodi. Séitnike sluha
namestite na usesa in jih pritisnite navznoter, dokler
ne zasliite klika. S¢itnike sluha in Gelado prilagodite
tako, da so udobni.

Menj igi (B)

1. Odstranite staro peno za vpijanje zvoka in vstavite
novo.

2. Snemite staro blazinico nausnika.

3. Novo blazinico nausnika namestite na sredino

luknje.

4. Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne
blazine, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

5. Snemite staro naglavno blazino in vstavite novo.
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Podatki o odobritvah in tehni¢ni podatki (C)
C1) Naglavni trak

C2) Ovratni trak

C3) Pritrditev na ¢elado/kapo

C4) Preizku$eno in certificirano skladno s (standardi)
C5) Masa

C6) Povprecno dusenje

C7) Standardni odklon

C8) Predpostavljena vrednost zascite

C9) Preizkusil in certificiral (priglaseni organ)
C10) Velikost: S (majhna), M (srednja), L (velika)

Odobrene kombinacije s ¢elado (D)

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati
le z industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi v
preglednici D.

D1) Proizvajalec
D2) Model
D3) Prilagodilnik

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v srednji,
mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je primerna
za vecino uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so
namenjeni uporabnikom, za katere srednja velikost

ni primerna.

Pribor in nadomestni deli

Higienski komplet za Zekler 4018402: HK1
Higienski komplet za Zekler 403: HK2
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Svi $titnici za usi obuhvaceni ovim uputama opremljeni
su trakom za no$enje preko glave ili drzacem s
oprugama koji se izraduju od termoplastike ili trakom
za no$enje oko vrata izradenom od nehrdajuc¢eg
¢elika i s jastuci¢ima punjenim pjenastom plastikom.
Stitnik za usi namijenjen je zastiti osobe koja ga nosi
od Stetnih i opasnih razina buke uz uvjet da je stitnik
pravilno postavljen u skladu s ovim uputama. Svaka
drugacija uporaba nije predvidena te stoga nije niti
dozvoljena.

Ovime tvrtka Zekler Safety, izjavljuje kako je Stitnik

za usi Zekler uskladen s PPE propisom EU 2016/425
i drugim odgovaraju¢im direktivama potrebnim za
udovoljavanje zahtjeva CE oznaavanja. Potpuni tekst
EU izjave o uskladenosti dostupan je na sljiedecoj
internetskoj adresi:www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

Radi sljedivosti pogledajte sat s datumom na
unutarnjoj strani sludalice.

Upozorenje!

Vazno je pridrzavati se uputa za uporabu.
Nepridrzavanje uputa moze prouzrogiti znacajno
smanjenje prigusivanja buke $to naposljetku moze
rezultirati te$kim ozljedama.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu!

« Kako bi $titnik za usi osigurao potpunu zastitu
neophodno ga je u bu¢noj okolini uvijek nositi!
Potpuna i zastita zajam¢ena je samo u slucaju
stalnog nosenja stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenim radnim
mjestima moZe biti smanjena ili potpuno prigusena
u slu€aju prekomjerne zastite sluha pri koristenju
Stitnika za usi s prevelikom ucinkovito$¢u prigusenja
buke u odnosu na jacinu buke u okolini.

Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno utjecati
na ovaj proizvod. Vi$e informacija o tome pruZit ¢e
vam proizvodad.

« Provjerite jesu li Stitnici za usi redovito provjeravani
radi uginkovitosti i svrhovitosti.

« Svojstva prigu$ivanja buke $titnika za usi mogu biti
znacajno smanjena prilikom noSenja s primjerice,
debelim okvirima naocala, skijaskim maskama /
maskama za cijelo lice i vrat i sl.

« Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite
na brtvenim prstenovima moze smanjiti svojstva
prigu$ivanja buke $titnika za usi.

+ Usni titnici, a posebno jastuci¢i mogu se tijekom
uporabe pohabati i stoga ih je potrebno redovito
kontrolirati na moguce napukline i propustanje.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znakove
puknucéa ili ostecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta
godisnje. Odaberite ispravni higijenski komplet za
vas $titnik za usi.

« Proizvod ogistite blagom sapunicom. Uvjerite se
kako deterdZent koji koristite ne nadrazuje koZzu. Ne
potapajte proizvod u vodu.

« Stitnik za usi treba spremati na suho i &isto mjesto
izvan izravnog suncevog svjetla, najbolje u viastitu
originalnu ambalazu.

Postavljanje i ugadanje (A)

Cesliem odmaknite svu kosu s uha i stavite &titnik za
usi preko usiju kako bi se dobro i ugodno smjestio.
Uvjerite se da su

usi potpuno prekrivene jastuci¢ima stitnika koje
ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (A1)
Namijestite veli¢inu trake oko glave tako da je $titnik
lagano postavljen na vrhu glave.

Traka oko vrata (A2)

Namjestite Stitnik na njegovu najvecu veli¢inu i stavite
ga na glavu. Zatim podesite remen trake za glavu tako
da $titnik lagano stoji na glavi.

Postavljanje kacige/kape (A3)

Gurnite prikljuak kacige $titnika za usi u utor na kacigi
dok sa se na smjesti uz Skljocaj. Postavite stitnike
preko usiju i pritisnite prema unutra dok ne zacujete
Skljocaj. Namjestite Stitnike za usi i kacigu tako da je
ugodna za noSenje na glavi.

Promj igij (B)

1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite
novu.

2. lzvucite stari jastuci¢ za usi.

3. Centrirajte novi jastucic¢ za usi preko otvora.

4. Prstom pritisnite duz vanjske strane jastuci¢a za usi
dok se ne prihvati po cijelom obodu.

5. lzvucite stari jastuci¢ za glavu i umetnite novi.
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Odobrenje i tehnicki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Traka za vrat

C3) Postavljena kaciga / kapa

C4) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
C5) Masa

C6) Prosjecno prigusivanje

C7) Standardna devijacija

C8) Pretpostavljena vrijednost zastite

C9) Ispitala i potvrdila (ovlastena ustanova)
C10) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije kacige (D)

Ovi stitnici za usi trebaju se postavljati i koristiti
iskljucivo sa zastitnim kacigama za industriju
navedenim u tablici D.

D1) Proizvoda¢
D2) Model
D3) Adapter

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg, malog
ili velikog raspona veli¢ina. Stitnici za usi srednjeg
raspona veligine pristajat ¢e vecini korisnika. Stitnici

za usi malog ili velikog raspona veli¢ine namijenjeni su
korisnicima kojima ne pristaje srednji raspon veli¢ine

Stitnika za usi.

Potro$ni materijal i rezervni dijelovi
Higijenski komplet Zekler 4018402: HK1
Higijenski komplet Zekler 403: HK2
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BCcyukin aHTUGOHM, KOUTO Ca BKITKOYEHN B TOBA
ynbTBaHe, ca 06opyABaHM C TepMOnnacTMacosa
NeHTa 3a rnaBa Unu NPYXUHHN pameHe, Nnu NexHTa
3a BpaTa OT HepbXaaema CTOMaHa 1 3ambiHeH

C neHonnacT 3arnywmreni. Toan aHTudoH e
npefjHa3HaYeH 3a 3alyuTa OT ONacHU HUBA Ha LyM,
KOFaTo Ce HOCM B CbOTBETCTBUE C TE3U UHCTPYKLINM.
Bcsika apyra ynotpe6a He e no npeaHasHavyeHne 1 3a
TOBa He e pa3pelueHa.

C nacrosiwoto, Zekler Safety, neknapupa, de
aHTUOHBLT Zekler e B CbOTBETCTBUE pernameHT
PPE EC 2016/425 v apyrv NpunoXxumu AUPeKTUBK
33 M3NMbIHEHNE Ha M3NCKBAHUATA 3@ MapKMpOBKa
CE. MbnHusT TekeT Ha EC leknapauysta 3a
CbOTBETCTBUE € HaNM4eH Ha CNeAHNS NHTEPHET
appec:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

3a NPOCNeAseMOCT, BUXTE MapKMpOBKaTa C AaTa 8
HayLHWKa.

MpeaynpexaeHne!

BaxHo e uHCTpykumnuTe 3a ynotpeba aa Guaat
criefigay. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa AoBeae
A0 ApaCTU4HO HamansiBaHe Ha LWyMOnoATUCKAHETO U
MOXe Aia 10Be/E [0 CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

BHumaTenHo npoyeterte Te3n MHCTPyKuun!

* AHTUOHBT TpsibBa Aa Gbae n3nonseaH BuHarv B
LwyMHa cpefia, 3a 1a OCUrypu MbrHa sawmTal Camo
HoceHeTo npes 100% OT BpeMeTo ocurypsisa NbiHa
sawwmTa.

« YyBaemocTTa Ha npeaynpeanTenHu curHanm
Ha onpepeneHo paboTHo MACTo Moxe Aa Gbae
HamarieHa nNpu npekaneHa saluTa, korato
13non3eare aHTUOH C NPeKaneHo CUMHo
LUyMOMNOATMCKaHe CMPsIMO LyMa B OKoMHaTa cpefa.

* Hsikon xummndecku BelecTsa MoxXe Aa umat
paspyLUNTENHO Bb3AECTBME BbPXY TO3M NPOAYKT.
MoBeye nHopmaLmsa Moxe Aa nony4ynute ot
npoussoauTens.

* YBepeTe ce, Ye aHTUOHUTE Ca MHCMEKTUPaHN
PErynsipHo 3a TeXHNYecka NPUroAHOCT.

« LymonoaTuckalyuTe CBOMCTBa Ha aHTU(OoHa
MoraT /la HaManesiT 3Ha4NTENHO, KOraTo Ce HOCST,
Hanpumep ¢ aebeny pamkn Ha o4mMna, ckin Macku/
NOAWNEMHULM 1 Np.
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* /3non3asaHeTo Ha 3aluuTa OT 3anoTABaHE/XUMMEHHM
NPOTEKTOPY Hafl YNITLTHUTENHUTE NPBCTEHN MOXEe
[la Hamanv CBOMCTBATa 3a MOMbLUaHe Ha Lyma oT
aHTudoHa.

* HaywHuuuTte Ha aHTUdOHA U 0coBEHO
3arnylwnTeNnTe MOXe Aa BoLaT kayecTsara
CY BCNeACTBUE Ha N3HOCBAHETO 1 Tpsibea Aa
Ce NPOBepsABaT YECTO U PEfIOBHO, Hanpumep 3a
NYKHATUHW 1 NponyckaHe.

» HesabaBHo 13xBbpreTe NpoaykTa, ako nokassa
npu3Haum Ha HanykBaHe unu nospeaa.

* XUrneHHUAT koMnnekT Tpsibea Aa Gbae cMeHsH NoHe
[1Ba MbTY Ha roauHa. YeepeTe ce, Ye cTe u3bpanu
NPaBUMHNS XUTMEHEH KOMANEKT 3a BaLLNS aHTUCOH.

« lMoumncTBaNTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. Bue Tpsitea aa
CUTYPHM, Y€ U3NON3BAHUST NOYMCTBALL Npenapar He
[ApasHu koxaTa. He notansiite aHTUdOHa BbB BoAa.

* AHTUOHBT TpsibBa Aa 6bae CbxpaHsBaH Ha
CYXO, YNCTO MSICTO, /laney oT IUPEKTHa ClTbHYeBa
CBETNMHA 1 NP., U B OPUTMHArHaTa C1 OnakoBKa.

MocTaBsHe n perynupaxe(A)

OTcTpaHeTe KOCUTE OT YLIKUTE CW U nocTaBeTe
aHTUhOHUTE BbPXY YLINTE CU, Taka Ye Aa npunsirat
NNBLTHO W yao6HO. YBepeTe ce, Ye yLuuTe BU ca
HanbAHO NOKPUTK OT aHTVIL'bOHVITe W HaTUCKBT OKONO
TSX € PaBHOMEPHO pa3npesieneH.

INenTa 3a rmasata (A1)
Perynupaiite pasviepbT fieHTarta Taka, 4e Ts1 Aa ferHe
6e3 HaTUCK OTrope Ha rnasara.

IeHTa 3a Bparta (A2)

Pa3atBopeTe aHTU(hoHa MaKCUMAarIHO 1 CU1 ro
nocrasete. Cera perynupaiite kauiukara Ha neHTara
3a rnasata Taka, Ye aHTMOHBT 1a He NpuTIUCKa
CUMHO rnaBata Bu.

MowTupare Ha Kacka/lllanka (A3)

HatucHeTe npucTaBkuTe 3a NnpukaysaHe KbM Kacka B
CrioTa Ha kackara, [JOKaTo He Ce 3aKriou Ha MSCTOTO
cu. MocTaBeTte aHTUOHUTE BbPXY YLUNTE U M
npuTUCHETE, AoKaTo YyeTe LpaksaHe. Perynupaiite
aHTUhoHUTE W KackaTa, Taka Ye Ja nacHat yaobHo
Ha rnasata Bu.



YnbTBaHe 3a ynotpeba / BG ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

CMsiHa Ha XUrMeHeH KoMnnekT (B)

. OtcTpaHete cTapara 3sykoabcopGupalia nsHa v

nocrasere HoBa.

WaabpnaiTte cTapus HayLHUK.

LieHTpupaiiTe HoBaTa Bb3rMaBHINYKa 3a YXO Hafl

oTeopa.

. MpuTICHETE C NPBCT NO BbHLUHATA YacT Ha
Bb3rNaBHNYKATa Ha HayLIHKKA, JOKATO Ce MpUKayn
1o Bcuukn pbGose.

. MiagbpnaiiTe cTapaTa Bb3rnasHUuKa 3a rnasa u
BKapaiiTe HoBa.

wNn =
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Opo6peHune 1 TexHU4ecku AaHHm (C)

C1) JleHTa 3a rmasata

C2) JleHTa 3a Bpata

C2) MoHTax Ha Kacka/lllanka

C4) WNanutaHn n ceptudmumpanu 3a (ctaHgapTm)

C5) Terno

C5) Cna6o otcrnabsaHe

C6) CtaHaapTHO OTKIOHEHUEe

C8) MNpeanonaraema 3alwmTHa CTONHOCT

C9) UNanutann n ceptudmumpanu ot (Hotudnumpax
opraH)

C10) Paamep: S (manku) M (cpegHu) L (ronemu)

Opo6peHn kom6uHauuu 3a kacka (D)

Teau HaywHNLYM TpsiGBa Aa GbAAT NOCTaBAHM 1
M3MOM3BaHN Camo 3aeaHO C MPOMMLLNIEHN 3aLLNTHY
Kacku, nocoyenu B Tabnuua D.

D1) Mpoussoauten
D2) Mogen
D3) Apantep

HaywHuuute otroBapsat Ha EN 352-3 1 ca cbe cpefeH,
ManbK U UK ronsm pasmep. HayLLIHMLLMTe CbC

Cpe/ieH pa3mep Liie NacHaT Ha NoBeyeTo nonasareni.
HaywwHuumTte ¢ Manbk unu ronsim pasmep ca
npoeKTMpaHu 3a nonasarteni, 3a KOUTO HaylHUuuTe
CbC Cpe/ieH pasmep He Ca MOAXOASLIM.

Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu

XuruereH komnnekT Zekler 401&402: HK1
XurneneH komnnekT Zekler 403: HK2
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Instructiuni de utilizare / RO

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Toate sistemele de protectie a auzului care sunt
incluse n acest pliant de instructiuni sunt echipate cu
o cordeluta termoplastica sau brate elastice ori cu o
banda guler din otel inoxidabil cu pernute de plastic
umplute cu spuma. Acest sistem de protectie a auzului
este menit sa protejeze purtatorul de niveluri de
zgomot periculoase cand sunt montate in conformitate
cu aceste instructiuni de utilizare. Nu este vizata nicio
alta utilizare si, prin urmare, nu este permisa.

Prin aceasta, Zekler Safety, declara ca sistemul de
protectie a auzului Zekler este conform reglementarea
PPE UE 2016/425 si alte directive corespunzétoare
pentru a respecta cerintele pentru marcaj CE. Textul
complet al Declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urmatoarea adresa:www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Pentru trasabilitate, consultati marcajul datei pe
interiorul protectorului auricular.

Avertizare!

Este important ca instructiunile de utilizare sa fie
respectate. In caz contrar, se poate ajunge la o
reducere drastica a atenuarii zgomotului si la ranire
grava.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

« Sistemul de protectie a auzului trebuie utilizat
intotdeauna in medii zgomotoase, pentru a asigura
o protectie totala! Numai purtarea 100% din timp
asigura protectia completa.

Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit
loc de munca poate fi afectata daca protectia este
excesiva cand se foloseste un sistem de protectie

a auzului cu un nivel prea mare de reducere a
zgomotului raportat la mediu.

+ Anumite substante chimice pot avea un efect
distructiv asupra acestui produs. Informatii
suplimentare sunt disponibile la producator.

« Asigurati-va ca sistemele de protectie sunt verificate
in mod regulat pentru a stabili daca functioneaza
corespunzator.

« Proprietatile sistemului de protectie a auzului de
atenuare a zgomotului se pot reduce foarte mult
cand sunt purtate, de exemplu, cu rame groase de
ochelari, masti de ski/cagule etc.

Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste
inelele de etansare poate reduce proprietatile
sistemului de protectie a auzului de atenuare a
zgomotului.

« Caéstile de urechi si, in special, pernutele se pot
deteriora ca urmare a utilizarii si trebuie examinate la
intervale regulate pentru a detecta fisuri si scurgeri,
de exemplu.

« Eliminati imediat produsul daca prezinta semne de
crapaturi sau deteriorare.

Kitul de igiena trebuie schimbat cel putin de doua
ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul corect de igiena
pentru sistemul dumneavoastra de protectie a
auzului.

« Curatati produsul cu sapun delicat. Trebuie sa fiti
sigur(d) ca detergentul pe care il folositi nu irita
pielea. Nu scufundati produsul in apa.

« Sistemul de protectie a auzului trebuie depozitat
ntr-un mediu uscat, curat, ferit de lumina directa a
soarelui, de exemplu in ambalajul original.

Montarea si reglarea (A)

Tndepénagi parul de pe urechi si puneti sistemele de
protectie a auzului peste urechi, astfel incat s fie
fixate confortabil si strans. Asigurati-va ca

urechile sunt complet acoperite de sistemele de
protectie a auzului si ca aveti in jurul urechilor o
presiune uniforma.

Banda (A1)
Reglati banda astfel incat sa stea usor pe calota
capului dumneavoastra.

Banda guler (A2)

Ajustati sistemul de protectie la dimensiunea maxima
si fixati-I. Apoi ajustati banda astfel incat sistemul de
protectie sa stea asezat usor pe cap.

Montaj pe cascé/boneta (A3)

Tmpingegi elementul de prindere a sistemelor de
protectie a auzului pentru casca in fanta castii pana
se fixeaza in pozitie. Pozitionati sistemele de protectie
a auzului deasupra urechilor si apasati spre interior
pana cand auziti un clic. Reglati sistemele de protectie
a auzului si casca astfel incat sa se fixeze confortabil
pe cap.



Instructiuni de utilizare / RO ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Schimbarea kitului de igiena (B)

. Scoateti vechea spumé de antifonare si inserati-o

pe cea noua.

Extrageti vechea pernita de ureche.

. Centrati noua pernité de ureche pe orificiu.

. Apésati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei
de ureche pané se ataseaza pe toata circumferinta
n jurul muchiilor.

. Trageti pernita veche de cap si inserati-o pe cea
noua.

AWN o

o

Omologarea si date tehnice (C)

C1) Banda

C2) Banda guler

C3) Fixare pe casca/boneta

C4) Testat si omologat conform (standarde)
C5) Greutate

C6) Atenuare medie

C7) Abatere standard

C8) Valoare de protectie teoretica

C9) Testat si omologat de cétre (organism notificat)
C10) Dimensiune: S (mic) M (mediu) L (mare)

i cu casti aprobate (D)
ifoane trebuie montate si utilizate doar cu
castile de siguranta industriale prezentate in tabelul D.

D1) Producétor

D2) Model
D3) Adaptor

Antifoanele care respecta standardul EN 352-3 sunt
oferite in serii cu dimensiuni medii, mici sau mari.
Antifoanele cu dimensiuni medii vor fi potrivite pentru
majoritatea purtatorilor. Antifoanele cu dimensiuni mici
si mari sunt concepute pentru purtatori care nu pot
purta antifoane cu dimensiuni medii.

Accesorii i piese de schimb

Kit de igiena Zekler 4018402: HK1
Kit de igiena Zekler 403: HK2
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YnatcTBo 3a kopuctewe / MK

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

CuTe 3aWTUTHULM 3@ YLLN KOV Ce ondhaTeHu Co oBa
YNaTCcTBO Ce OnpemeHy CO TepMOMNMacTUieH Hocau

3a rnaBa UnM Hocau Co MPYXHA, UMK BPaTeH apxay
o[, He'pfocyBaykun Yenuk 1 NePHUYNHa HanonHeTH

CO nnacTnyHa nexa. OBOj 3aLUTUTHUK Ha CIyXOT €
HaMeHeT 3a 3alUTUTa Ha KOPUCHUKOT O/l OMacHU HUBOA
Ha Gy4aBa Kora € HaMecTeH BO COMacHOCT CO OBaa
ynatcTBo 3a ynotpeba. Cekoja apyra ynotpeba He e
HameHeTa 1 3aToa He e J03BofeHa.

Mputoa, Zekler Safety, nsjaBysa Aeka 3alITUTHUKOT

3a cnyx Zekler e Bo cornacHocT perynatusata PPE
EU 2016/425 v apyru cooABETHM AMPEKTUBM 3a Aa

1 ucnonHat 6aparata 3a osvakara CE. LienocHuot
TeKCT Ha Aeknapauwjata 3a coobpasHocT Ha EY e
AocTanHa Ha cnegHasa MHTepHeT-aapeca:www.zekler.
com/Declaration-of-conformity

3a cnepetse, BUAETE rO A4ATYMOT M 4acoT Ha
BHaTpeLHoCTa Ha crylankara.

MpeaynpepyBatse!

BaxHo e Aa ce creaar ynatcTeara 3a ynorpe6a.
AKO He 1 CrieauTe ynatcTeara, MOXe fa Aojae
[10 APaCcTUYHO HamanyBake Ha CriocoGHOCTa 3a
npuaylyBake Ha Gyyasata 1 MOXe Aa fAoBeae A0
Cepro3HY NOBPEeaN.

BHMMaTeNIHO NPO4MTajTe ro OBa yNaTcTBo 3a

ynotpe6a!

+ BalTUTHIKOT 3a CRYX Cekorall Mopa Aa ce KopUcTv
Lieno Bpeme BO ByuHM ONKPYXyBakba co Lien Aa
o06e36eau uenocHa 3awTtutal LlenocHa sawTuta ce
o6e3benysa camo ako ce Hocu 100 % of BpemeTo.

+ 3ByyHOCTa Ha npeaynpeayBadykuTe CUrHanu Ha
oapeneHo paboTHo MecTo Moxe Aa 6uae HapylueHa
nopaav npekyMmepHara 3alutura Kora ce KopucTu
3alITUTHKUK 3a CryX CO nperonemun I'IepCbODMaHCI/I
3a NpuayLyBakbe Ha Gyyasara BO OHOC Ha
OMKpYXyBareTo co Gyyasa.

+ OfpeaeH XeMUCK CyncTaHLM MoXe fa
YIMaar yHULLITYBaYKN €eKT B3 0BOj NPOU3BOA.
Mpon3BOAMTENOT MOXe A1a BU MOHY/N NoBeke
nHbopMaLmm.

« OcurypeTe ce Aeka 3alUTUTHULMTE 3a CNyX PelOBHO
v NpoBepyBaTe 3a CepBUCHparse.

+ Kapaktepuctukute 3a npuayilysare Ha Gyyasa
Ha 3aLITUTHULIUTE 3a CIYX MOXe ApaMaTiiiHo Aa
Ce Hamarar Kora, Ha npuMep, ce Hocat co aebenn
paMKu 3a O4MNa, Macku 3a ckujare/aHTOMKK, UTH.

+ KopucTereTo Ha cpesicTBa 3a Xur1eHcka sawTura
wnu noTewe Bp3 NpCTeHnTe 3a NpuuBpCcTyBake
MOXe [ja M4 Hamanu CBOjCTBaTa Ha 3aLlUTUTHUKOT 3a
Cnyx 3a NpugyLyBake Ha Gydyasata.

* 3aWTUTHALMTE 3@ 1K, @ OCOBEHO NepHNYMHbaTa,
MOXe /a Ce owTeTar npu ynotpebara u 3atoa TpeGa
MoYECTO /1a Ce NpoBepyBaat oz NyKHaTUHU Ui
nponyuiTake.

* BeaHalwu cbpreTe ro npon3BoaoT ako nokaxysa
3HALM Ha MyKakse UMK OLUTETYBakbE.

« MpuBopoT 3a xurnexa Tpeda Aa ce MeHyBa HajMmarnky
[iBanaty roauiiHo. M3GepeTe ro BUCTUHCKUOT
KOMMNMET 3a XUreHa 3a BaLUMOT 3aLUTUTHUK 33 CIyX.

* Yuctete ro npoussoaoT co 6nar canyH. Mopa aa
BuaeTe CUrypHU feka AeTEepreHTOoT Koj ro KopucTuTe
He npean3Bukysa MpMTaLlIAja Ha KoxaTta. He
I'IOTOI'IyBajTe ro Npon3BoAoT BO BOAA.

 3alITMTHUKOT 3a Cryx Mopa /ja ce YyBa BO CyBO,
YMCTO OMKPYXKyBak-e, HaBOp O AVPEKTHa COHYeBa
CBET/NWHA, Ha Np. BO OPUMVHAIHOTO MaKyBake.

MecTekse u npunarogyBsatse (A)

WcyeTkajTe ja ceTa koca Ha CTpaHa oA ylumTe u
CTaBeTe M 3alTUTHALMTE 3a CIYXOT BP3 YiuUTe
Taka WTo yao6HO ke HanerHat v ke ce npunojat.
BHumagajTe ywmTe ga Guaat LEenocHo nokpueHn
CO 3ALTUTHULMTE 38 YLK U 3 AoBUeTe eaHaKoB
MPUTMCOK OKOMY yiuuTe.

Hocau 3a rnasa (A1)

MpucnocobeTe ja ronemuHara Ha HOCa4oT 3a rmaea
Taka LWTO 3aLTUTHUKOT Y0GHO ke CTOM Ha TeMEeTo

Ha rmasara.

Hocau 3a Bpar (A2)

MpunarogeTe ro 3alWTUTHUKOT Ha HajaonraTa noauuuja
V1 cTaBeTe o Ha rnasara. Cera npunarozete ro
HOCAYOT 3a rNaBa Taka LT 3alTUTHUKOT NECHO Aa ce
noTnupa Ha rnagara.

Mpuknyyok 3a wnem/kana (A3)

MpuTrCKajTE rO NPUKIYYOKOT Ha WNEMOT Ha
3ALTUTHALMTE 3@ CIyX BO NEXMLUTETO Ha LNEMOT
[Aloaeka He ce 3akry4u Bo nonoxGara. Moctasete

1 3aWTUTHULMTE 3a CTlyX BP3 YLUNTE U NpUTICKajTE
HaBHaTPe 10/leKa He CryLIHETe 3BYK BO BUA Ha
LKnukHyBame". Mpunaroaete rv saWTUTHALMTE 3a
CNYXOT ¥ LWNEeMOT 3a Aa M HaMecTuTe ynobHo aa
nexart Ha rnasara.
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3ameHa Ha npuGopoT 3a xuruexa (B)
1. OTcTpaHeTe ja cTaparta neHa 3a ancopbupatrse 3Byk
v cTaBeTe ja HoBaTa.

2. OTCTpaHeTe ro CTapoTo YLIHO MepHYe.

3. MocTaseTe ro HOBOTO YLLHO NEpHUYE Hap

npoCTOpOT.

. MpuTICHETE CO MPCTOT MO Ha/IBOPELLHMOT fien O
YUIHOTO NepHIUYe A0AEKa He CE MPULBPCTH LIENIOCHO
okony pa6osute.

. OTCTpaHeTe ro CTapoTo NepHUYe 3a rnasara 1
cTaBeTe ro HOBOTO.

IS

o

Opo6peHune n TexHU4ku nogatoum (C)

C1) Hocay 3a rnaea

C2) BpateH Hoca4

C3) Mpuknyyok 3a wnem/kana

C4) TectupaHo 1 ogobpeHo cnopep (cTaHaapamn)
C5) TexuHa

C6) CpenHo npuayluyBare

C7) CraHpapaHa Aesujauvja

C8) lMNpetnocTaBeHa BPeAHOCT Ha 3alUTUTa

C9) TectupaHo 1 oao6peHo of (HaanexeH opraH)
C10) Nonemuna: S (manun) M (cpeagHu) L (ronemu)

Opo6peHn kKom6uHauuu Ha wrnem (D)

OBvie WTUTHULM 3a Cryx Tpeba 4a Guaat noctaseHm
Ha UHAYCTPUCKUTE Ge36eAHOCHM LINEMOBM, KO Ce
HaBe/ieHu B0 TaGenara D, u aa ce kopucTaT camo
CO HUB.

D1) Mpoussoauten
D2) Mogen
D3) Apantep

WTutHMLmTe 32 cnyx, kou ce Bo cornacHocT co EN
352-3, umaat oncer of cpeaeH unu man godat unu
oncer of ronem godar. WTutHuumTe 3a cnyx co
oncer oA cpeAeH AodaT Ce COofBETHM 3a NoBekeTo
KopucHULM. LLITUTHULMTE 3a Cyx CO oncer of cpeaeH
nnu ronem godart ce Au3ajHupaHn Aa UM oarosapaat
Ha KOPCHULIUTE 38 KOW HE Ce MOrOAHM WTUTHULUTE 3a
Cnyx co oncer o cpeseH Aodar.

JNopatouu u pesepBHU AernoBu

Mpu6Gop 3a xurneHa Zekler 401&402: HK1
Mpubop 3a xurneHa Zekler 403: HK2
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IHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

[UA

Yci 3acobw 3axvcTy Criyxy, WO NPeACcTaBneHo B L
iHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii, OCHalLeHi Haronos’am 3
TEPMONNACTUKy 260 KPOHLITENHAMM 3 MPYXMHOIO,

abo NOTUNMYHOIO AYXKKOI 3 HEpXaBilo4ol cTani i
amByLuypamu, 3anoBHeHUMM niHot. Lieit 3aci6 saxucty
CNyXy MPU3HAYEHO ANs 3aXUCTy KOPUCTYBaYa Bif
HeBesneyHnx piBHiB LWyMy, konn 3aci6 scTal
BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLIiA 3 ekcnnyatal
[10MYCKAETLCS BUKOPUCTaHHSI LIbOrO MPUCTPOIO He 3a
MPU3HAYEHHSM.

Lium komnaHis, Zekler Safety, 3asBnse, wo 3aci6
3axucty cnyxy Zekler Bignosigae AupekTusi npunucy
PPE regulation EU 2016/425 Ta iHLUMM HanexHum
[INPEKTVBaM LLOAO BUMOT MapkyBaHHs EC. MoBHMit
TekeT [leknapauii BignosigHocTi craHaaptam €C
AOCTYMHUI 3@ HACTYMHOIO aAPECOI0 B IHTEPHETI:WWW.
zekler.com/Declaration-of-conformity

[Ans BiACTEXEHHS!, ANB. JaTy Yac Ha BHYTPILLHIA
CTOPOHI YalLKK HaBYLIHNKA.

MonepemxeHHn!

[yxe BaxnMBO AOTPUMYBATUCS BUMOT LUX IHCTPYKL
3 ekcnnyatauii. HeBUKOHaHHS LMX BUMOT MOXe
NPU3BECTY A0 PI3KOTO 3MEHLLEHHS! LLIYMO3HIXKYIOHOTO
eeKTy i CTaTh NPUYMHOIO Cepito3HOT TpaBMK.

YBaxHO npounTanTe Ui iHCTPYKLUil 3 ekcnnyaTauii!
* LL|o6 3a6e3neunTi NOBHWI 3aXWCT, BUKOPUCTOBYITE
HaBYLLIHMKM MPOTSATOM YCbOTO Yacy nepedyBaHHs B
wymHomy cepesosuiii. Tinbkn 100 % 4acy HOCIHHS

HaByLLIHMKIB 3a6e3neqye NOBHUIA 3aXMCT.

+ UyTHicTb nonepeaxyBanbHUX CUrHanis Ha
KOHKpEeTHOMY po6o4oMy MicLi Moxe 6yTn ocnabnexHa
Yepe3 HaZMIPHWI 3aXMCT BUKOPUCTOBYBAHOTO
NPUCTPOIO 3aXUCTY CIyXy 3 BUCOKUMM
LUYMO3HVKYIOUNMI BACTUBOCTSMM LLOZIO LLyMY
HaBKOMMLLHLOTO CepesjoBuLLa.

* [esiki XiMi4Hi pe4OBUHM MOXYTb HaflaBaTh PyNHIBHMIA
BNNWB Ha Ueit BUpi6. binbL aoknaaHy iHopmauito
MOXHa OTPUMATH Y BUPOGHMKA.

« CnigkyinTe 3a TUM, o6 3acobu 3axucty cnyxy
perynsipHo NepeBipsANuCcs Ha NpaLe3faTHICTb.

* LLlymo3HWKytoui BNAacTUBOCTI 3aCoby 3axucTy
CNyXy MOXYTb ICTOTHO NOFIPLUMTUACA, SKLLO AOro
BMKOpPUCTOBYBaTW, Hanpvknag, 3 ToBCTUMn
onpasami OKyNsipiB, SIVKHUMKU Mackamu/
NiAWONOMHUKaMK i T.4.

+ BacTtocyBaHHS ririeHiYHOro Ta 3axucTy Bif
noTy MOBEPX KiflbLEBUX YLLLINbHEHb 3MEHILYE
LLYMO3HWXYHOHi BNacTUBOCTI 3acoby 3axuCTy CITyXy.
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* HaByLwHuKku, 0cOGNMBO ambyLuypi, MOXYTb 3 4acom
3HOLLYBATKCh, TOX iX CMiA PerynapHo nepesipaTh Ha
HasBHICTb PO3TPICKYBaHHA Ta HELLNbHOCTI.

* HeraiiHo BinMOBUTUCA Bl KOPUCTYBAHHS BMPOGOM,
SIKLLO BiH Mae Byab-Aki 03HaKW po3TpickyBaHHs abo
MOLIKOZKEHHSI.

« TirieHiYHMIA KOMNNEKT cnif, MiHATW, NPUHANMHI, ABiIYI
Ha pik. MepekoHaiiTecs, WO BY BUGPany HanexHuin
ririeHiYHUI KOMNNEKT ANS 3aXWUCTY BaLUMX OPraHiB
Ccnyxy.

* OunCTIiTb BUPIG M’IKUM MUMBHUM PO3HMHOM.
MepekoHaitTecs, L0 BUKOPUCTOBYBAHUI MUAHWIA
3aci6 He apatye Wkipy. He 3aHyproiite B1pi6 y Boay.

« Bacib 3axucTy cnyxy NoBUHHO 36epiraTv B CyXomy,
YNCTOMY CEPEe/IOBMLL, N03a MPAMUM COHSIUHIM
NPOMIHHAM, HanpVKNaz, B OpUriHanbHii ynakosLyi.

MNigroHka Ta peryntoBaHHs (A)

MpwBepiTb Bce BONOCCH Bif BYX i HAAIHLTE HABYLLIHWKN
Ha BYLUHi PaKOBWHM, Tak W06 BOHM NPUNSranyt 3py4Ho i
komcbopTHo. MepekoHaitTecs, Lo amByLuypy NOBHICTIO
3aKpuBalOTb ByXxa i CTBOPIOKOTb PIBHOMIPHMIA TUCK NO
BCIl1 NAOLLI NpUnsiraHHs.

Haronos’s (A1)
BioperynioiiTe po3mip Haronoe’st Tak, WWo6 BOHO nerko
nexaro Ha Makisui ronosu.

MotunuuHa ayxka (A2)

BcTaHoBiTL HaNGINbLLWNIA PO3MIP 3aXMCHUX HaBYLLIHWKIB
i opsirHiTL iX. BigperynioiiTe pemiHeLb Haromnos’s Tak,
W06 HaBYLLHWKMA NIErKo NexXarni Ha ronosi.

KpinnexHs ans kacku/HaronisHuka (A3)
BcTaHOoBITh KpINNeHHs HaBYLLHWKIB ANs Kackv y na3
Ha Kacui Ta HaTUCHITb TaK, 106 BOHO 3aMKHYMocs
Ha cBOeMY Micuj. [MOMICTiTb HaBYLUHUKN Ha BYLUHI
PaKOBUHM 1 HATUCHITL BCEPE/IMHY MOKM MoHyeTe
KnauaHHs. Bigperyniorite HaByLWHWKN Ta Kacky Tak,
o6 BOHM 3pYHHO CUAINM Ha rono.i.

3miHa ririeHiuHoro komnnekrty (B)

. Bupanits ctapuii niHHui 3BykoBuin abcopbep Ta

BCTaHOBITb HOBWNA.

Buimits ctapuii ambyLyp.

BipueHTpyiiTe HOBUIA amByLuyp Haz OTBOPOM.

. Hatuckaiite nanbLem i3 30BHiLLHBOrO GOKy
amByLuypa, Noku BiH 3aiMe CBOE MiCLIe Y3A0BXK
Kpawiok.

. BuiAmiTe cTapuii niaroniBHUK Ta BCTAHOBITL HOBMIA.
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ArtecTauis i TexHiuHi aaHi (C)

C1) Haronos's

C2) MotunuyHa pyxka

C3) KpinneHHsa ans kacku/HaronisHuka

C4) BunpoGyeaHo i cepTuikoBaHo 3rigHo 3i
(cTranpaptamu)

C5) Maca

C6) BennumHa LwyMO3HWKEeHHS

C7) CraHpapTHe BiaXvneHHs

C8) [lonycTma BenuymHa 3axucTy

C9) BunpobyeaHo i cepTuikoBaHo (YNOBHOBaKEHUM
opraHom)

C10) Poawmip: S (manwit) M (cepeanin) L (Benukuin)

3artBepmKeHi 36ipku Ao kacok (D)

Lli HaBYLIHMKM Cif BCTAHOBIIOBATY | BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKM Ha 3aXMCHNX LOMNOMaX Ans POGITHUKIB
NPOMMCIIOBMX MIANPUEMCTB, LLIO HaBefIeHO B Tabnuui

D.

D1) BupoGHuk
D2) Mogenb
D3) Apantep

HasywHuku, sinnosiaHo no EN 352-3,
BUrOTOBMSIKOTLCS CEPISIMU CEPEAHBOTO, Marnoro Ta
BENMKOro po3mipis. HaByLHWKN cepii cepeaHboro
PO3MIpY MiAX0AATL NepeBaHii GinbLuocTi
kopucTysadis. Cepii HaByLHWKIB Manoro abo Bennkoro
PO3MipiB NPU3HAYAKOTLCS A5 KOPUCTYBAYIB, AKUM HE
niaxoanTb cepeaHin poamip.

AKkcecyapu Ta 3anacHi 4acTuHN

[irieriunnin komnnekT Zekler 401&402: HK1
[irieniunnin komnnekT Zekler 403: HK2
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Svi $titnici za usi koji su navedeni u ovom listu sa
uputstvima imaju traku za glavu od termoplastike ili
elasti¢ne drzace, odnosno traku za vrat od nerdajuc¢eg
¢elika i jastucic¢e napunjene penastom plastikom.

Ovi stitnici za usi imaju za cilj da zastite nosioca od
opasnih nivoa buke kada se stave u skladu sa ovim
uputstvom za upotrebu. Nijedna druga upotreba nije
predvidena i samim tim nije dozvoljena.

Ovim Zekler Safety izjavljuje da su &titnici za usi Zekler
u skladu sa PPE propisom EU 2016/425 i drugim
odgovarajuéim direktivama za ispunjavanje zahteva

za CE oznaku. Kompletan tekst EU deklaracije o
uskladenosti se nalazi na ovoj internet adresi:www.
zekler.com/Declaration-of-conformity

Radi pracenja pogledajte datum sa unutradnje strane
slusnog uloska.

Upozorenje!

Vazno je da pratite uputstvo za upotrebu. Ako to

ne uradite, moZe da dode do drasticnog smanjenja
prigusivanja buke i moZe da dode do ozbiljne povrede.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo!

« Da biste se u potpunosti zaétitili od buke, uvek
morate da nosite $titnike za usi u buénoj okolini!
Potpunu zastitu postizete samo ako sve vreme
nosite Stitnike za usi.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom
mestu moze da bude ograni¢ena ako imate preveliku
zastitu, kada koristite Stitnike za usi sa prevelikim
prigusivanjem buke u odnosu na buku u okolini.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj
proizvod. Obratite se proizvodacu da biste dobili
dodatne informacije.

Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti Stitnika
za usi.

« Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu da
se drasticno smanje kada se nose zajedno sa npr.
naocarima sa debelim okvirom, skijaskim maskama/
fantomkama itd.

« Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite

preko zaptivnih prstenova moze da smanji svojstva
prigusivanja buke $titnika za usi.

40

« Postavljeni deo, a posebno jastuci¢i, mogu da
propadnu od kori§¢enja i treba esto proveravati da li
su se pojavile pukotine ili propusnost.

» Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake pukotina
ili ostecenja.

« Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje
dva puta godi$nje. Obavezno izaberite higijenski
komplet koji odgovara Stitnicima za usi.

« Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da
proverite da li deterdZent koji koristite ne nadrazuje
koZzu. Ne potapajte proizvod u vodu.

« Stitnici za usi moraju da se duvaju u suvoj, éistoj
sredini van direktne sunceve svetlosti, npr. u
originalnom pakovanju.

Postavljanje i podeSavanje (A)

Uklonite svu kosu sa usiju i postavite $titnike za

usi preko usiju tako da udobno i dobro prianjaju.
Obezbedite da su usi u potpunosti pokrivene $titnicima
za udi i da osecate ravnomeran pritisak oko njih.

Traka za glavu (A1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na
vase teme.

Traka za vrat (A2)

Podesite Stitnike na najvecu velic¢inu i stavite ih. Sada
podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja

na glavu.

Model koji se montira na kacigu/kapu (A3)

Pritisnite dodatak $titnika za usi za kacigu u prostor na
kacigi dok se ne fiksira. Postavite &titnike za usi preko
usiju i pritisnite ih jedan prema drugom dok ne ¢ujete
da su upali u leziste. Podesite $titnike za usi i kacigu
tako da vam udobno stoje.

Zamena higijenskog kompleta (B)

. Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i
umetnite novi.

Uklonite staro jastuce za uho.

Postavite novi jastuci¢ za uho direktno iznad otvora.
Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a za
uho dok se ne pri¢vrsti uz celu ivicu.

. Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.
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Odobrenje i tehnicki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Traka za vrat

C3) Model koji se montira na kacigu/kapu

C4) Standardi u skladu sa kojima je obavljeno
testiranje i izdat sertifikat

C5) Tezina

C6) Prosec¢no prigusivanje

C7) Standardno odstupanje

C8) Procenjena vrednost zastite

C9) Telo koje je obavilo testiranje i izdalo sertifikat
(ovlasc¢eno telo)

C10) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije sa kacigom (D)

Ove zastitne slusalice treba da se postave i koriste
samo sa industrijskim bezbednosnim kacigama
navedenim u tabeli D.

D1) Proizvoda¢
D2) Model
D3) Adapter

Zastitne slusalice u skladu sa EN 352-3 su srednje,
male ili velike veli€ine. Zastitne slusalice srednje
veli¢ine odgovarade vecini nosilaca. Zastitne slusalice
male ili velike veli€ine su dizajnirane da odgovaraju
nosiocima kojima ne odgovaraju slusalice srednje
veli¢ine.

Dodatna oprema i rezervni delovi
Higijenski komplet Zekler 4018402: HK1
Higijenski komplet Zekler 403: HK2
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Kasutusjuhend / EE
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Kaik kuulmiskaitsmed, mida on selles juhendis
kirjeldatud, on varustatud termoplastist peavéru voi
vedrutoe v6i roostevabast terasest kaelavoru ning
vahtplastist taidisega polstritega. See kuulmiskaitse
kaitseb kandjat ohtlike miratasemete eest, kui seda
kantakse kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud.

Zekler Safety kinnitab, et kuulmiskaitse Zekler on
kooskdlas isikukaitsevahendite EL 2016/425 ja muude
asjakohaste direktiividega, et taita CE-mérgistuse
ndudeid. EL-i vastavusdeklaratsioon on téies mahus
saadaval jargmisel aadressil:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Jalgitavusteavet vaadake korvaklapi sisekiiljel olevalt
kuupaevamargiselt.

Hoiatus!

Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel
juhul v6ib mirasummutus margatavalt vaheneda ja
pohjustada tdsiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt I&bi!

« Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes
keskkondades alati kuulmiskaitset kasutada!
Taielik kaitse on tagatud vaid juhul, kui kannate
kuulmiskaitset kogu aeg.

« Hoiatussignaalide kuuldavus teatud téékohas
voib llekaitse korral halveneda, kui kasutate
kuulmiskaitset, mille miirasummutustoime on
mirakeskkonna suhtes liiga suur.

« Teatud keemilised ained véivad méjuda tootele
kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt.

« Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks
regulaarselt.

Kuulmiskaitsme mirasummutusomadused véivad
maérgatavalt véheneda, kui neid kasutatakse
naiteks koos paksude prilliraamide, suusamaskide/
sukkmaskidega jms.

Higitokke / hiigieenilise katte kasutamine
tihendusrongaste peal v6ib kahandada
kuulmiskaitsme mirasummutusomadusi.

« Kérvaklappide ja eriti polstrite seisund voib
kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb
kontrollida tihti nditeks pragude véi lekke suhtes.

« Korvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel
pragusid voi kahjustusi.

« Hiigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt
kaks korda aastas. Valige kuulmiskaitsmele dige
hiigieenikomplekt.

Puhastage toodet norgatoimelise
puhastusvahendiga. Peate olema veendunud, et
puhastusvahend ei rritaks teie nahka. Arge kastke
toodet vette.

» Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas
keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal,
néiteks originaalpakendis.

Sobitamine ja reguleerimine (A)

Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange
kuulmiskaitsmed kdrvadele, nii et need istuksid
mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige, et
kuulmiskaitsmed kataksid korvu taielikult ja kdrvadele
avalduv surve oleks Uhtlane.

Peavéru (A1)
Reguleerige peavoru suurust nii, et see toetuks kergelt
vastu pealage.

Kaelavoru (A2)

Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni ja pange
see kaela. Nuld reguleerige peavéru rihma nii, et
kaitse toetuks kergelt vastu pead.

Kiivri-/miitsikinnitus (A3)

Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus kiivripilusse,

nii et see lukustub paika. Asetage kuulmiskaitsmed
korvadele ja vajutage sissepoole, kuni kuulete
klopsatust. Reguleerige kuulmiskaitsmeid ja kiivrit nii,
et need istuksid mugavalt peas.

! . . ine (B)
1. Eemaldage vana helisummutusvaht ja paigaldage
uus.

Eemaldage vana korvapolster.

Asetage uus korvapolster keskele augu kohale.
Vajutage sérmega modda korvapolstri valisserva,
kuni see téies ulatuses kinnitub.

Eemaldage vana peapolster ja paigaldage uus.
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F iit ja tehnilised (%)

C1) Peavéru

C2) Kaelavéru

C3) Kiivrile/miitsile kinnitatav

C4) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
C5) Kaal

C6) Keskmine summutus

C7) Standardhélve

C8) Hinnanguline kaitsevaartus

C9) Testija ja sertija (teavitatud asutus)

C10) Suurus: S (vaike) M (keskmine) L (suur)

I ioonid (D!
Neid korvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos
toostuslike ohutuskiivritega, mis on toodud tabelis D.

D1) Tootja
D2) Mudel
D3) Adapter

Standardile EN 352-3 vastavate korvaklappide
suurusvahemik on keskmine, vaike véi suur. Keskmise
suurusvahemikuga korvaklapid sobivad enamikule
kandjatele. Véikese voi suure suurusvahemikuga
korvaklapid on méeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusvahemikuga korvaklapid ei sobi.

Lisatarvikud ja varuosad

Hugieenikomplekt Zekler 4018402: HK1
Hugieenikomplekt Zekler 403: HK2
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Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja instrukcija,

ir aprikotas ar termoplasta stipu vai atsperotiem
turétajiem, vai kakla stipu un spilventiniem, kas
piepilditi ar putuplastu. $Ts aizsargaustinas ir
paredzétas aizsardzibai pret bistamu trok$na lTmeni, ar
j , ka tas izmanto atbilstosi $aja lietoSanas
izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits
izmanto$anas veids tiek uzskatits par nepareizu un
Iidz ar to ir aizliegts.

Ar 8o uznémums Zekler Safety pazino, ka dzirdes
aizsargs Zekler atbilst IAL Regulai (ES) 2016/425 un
citam piemérotam direktivam, kas nepiecieS§amas, lai
apmierinatu CE mark&juma prasibas. ES atbilstibas
deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada interneta
adresé:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Lai nodrosinatu izsekojamibu, skatiet datumu un laiku
austinas iekSpusé.

Uzmanibu!

Ir svarigi ievérot lietoSanas noradijumus. Pretéja
gadijuma var batiski samazinaties trok$na slapésanas
spéja, kas var izraisit nopietnu traumu.

L igi izlasiet So li instrukciju!

« Vietas ar augstu trokSna limeni vienmér jaizmanto
dzirdes aizsargi, lai nodrosinatu pilnvértigu
aizsardzibu! Tikai 100% nepartraukta valkasana
nodrosina pilnigu aizsardzibu.

« Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta
var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsargu ar
parak spécigu trokSna slapésanu attieciba pret vide
eso8o troksni.

« Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o
izstradajumu. Papildinformacija ir pieejama no
razotaja.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums tiek
regulari parbaudits.

« Dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas Tpasibas var
batiski samazinaties, ja to izmanto kopa ar brillém ar
biezu ietvaru, slépo$anas maskam, balaklavam utt.

« Svisanas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz
blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarga
trok$nu slapésanas efektivitati.

« Aizsargaustinas un it seviski to spilventini ar laiku var
nolietoties, tadé| periodiski japarbauda, vai tas nav
ieplaisajusas vai sak zaudét blivumu.

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi,
nekavéjoties partrauciet to izmantot.

« Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada.
Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsargam esat
izvélgjies pareizu higiénas komplektu.

« Iztiriet produktu ar maigu ziepju $kidumu.
Parliecinieties, vai lietojamais tirisanas lidzeklis
nekairina adu. Nemérciet izstradajumu adent.

« Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta, kas
pasargata no tieSiem saules stariem, pieméram,
originala iepakojuma.

Uzvilk$ana un regulésana (A)

Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet dzirdes
aizsargus uz ausim ta, lai tie piegul érti un ciesi.
Parliecinieties, vai

dzirdes aizsargi pilniba parklaj ausis un vai spiediens
ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (A1)
Noreguléjiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli
piegulétu galvas virsai.

Kakla stipa (A2)

Noregul&jiet aizsargaustinu stipu uz lielako izméru un
uzlieciet tas. P&c tam pielagojiet galvas stipas lenci ta,
lai austinas viegli piegulétu galvai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (A3)

lespiediet dzirdes aizsarga Kiveres stiprinajumu kiveres
sprauga, lidz tas nofiks€jas pareiza pozicija. Uzlieciet
dzirdes aizsargu uz ausim un iespiediet to uz iek$pusi,
Iidz atskan klik3kis. Noregul&jiet dzirdes aizsargu un
kiveri, lai tie érti piegultu jusu galvai.

Higiénas komplekta maina (B)

1. Iznemiet veco skanu absorbgjosu putuplastu un
ievietojiet jaunu.

2. lzvelciet veco ausu polster&jumu.

3. Centréjiet jauno ausu polsteréjumu virs atveres.

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polster&uma arpusi,
Iidz tas ir piestiprinats visapkart.

5. lzvelciet veco galvas polster&jumu un ievietojiet
jaunu.
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Apstiprinajums un tehniskie dati (C)

C1) Galvas stipa

C2) Kakla stipa

C3) Uzstadits uz kiveres/cepures

C4) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
C5) Svars

C6) Vidé&jais vajinajums

C7) Standarta novirze

C8) Pienemta aizsardzibas vértiba

C9) Parbaudija un apstiprindja (pazinota iestade)
C10) Izmérs: S (mazs) M (vidéjs) L (liels)

Apstiprinétas kiveru kombinacijas (D)

STs austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar
ripnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas tabula
D.

D1) RaZotajs
D2) Modelis
D3) Adapteris

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja,

gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja izméra
austinas derés lielakajai dalai lietotaju. Maza un liela
izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder
vidéja izméra austinas.

Piederumi un rezerves dalas
Higiénas komplekts Zekler 401&402: HK1
Higiénas komplekts Zekler 403: HK2
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Visose klausos apsaugos priemonése, kurios
aprasomos $iose instrukcijose, naudojamas
termoplastinis apgalvis arba spyruoklinés atramos,
arba plieniné apykaklé ir putplas¢io pripildytos
pagalvélés. Sios klausos apsaugos priemonés yra
skirtos apsaugoti nuo pavojingo triuk$mo lygio, jei
jos dévimos laikantis $iy naudotojui skirty instrukcijy.
Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal
paskirtj ir todél neleidziamas.

Sia deklaracija bendrove ,Zekler Safety" deklaruoja,
klausos apsaugos priemonés Zekler atitinka AAP
reglamentg ES 2016/425 ir kitas atitinkamas
direktyvas, siekiant jgyvendinti CE Zenklinimui
keliamus reikalavimus. Visas ES atitikties deklaracijos
tekstas pateikiamas $iuo interneto adresu:www.zekler.
com/Declaration-of-conformity

Norédami atsekti Zr. ausies kauselio vidinéje puséje
nurodytq datg.

Ispéjimas!

Svarbu, kad baty laikomasi naudojimo instrukcijy.
To nepadarius gali labai smarkiai sumazéti triukSmo
silpninimas ir dél to yra galimas rimtas suzalojimas.

Atidziai perskaitykite Sias naudotojui skirtas

instrukcijas!

« Siekiant uztikrinti visiskg apsauga, triuk§mingoje
aplinkoje klausos apsaugos priemones reikia naudoti
visada! Tik nuolat dévint bus uztikrinta visiska
apsauga nuo triukSmo.

« Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos
apsaugos priemonés su per dideliu triuk§mo
silpninimu palyginti su triuk$minga aplinka,
konkrecioje darbo vietoje gali sumazéti jspéjamujy
signaly girdimumas.

+ Tam tikros cheminés medziagos gali nepataisomai
sugadinti §j gaminj. Daugiau informacijos gausite
i$ gamintojo.

« Pasirlipinkite, kad klausos apsaugos priemonés bty
reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné
priezitra.

« Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo silpninimo
savybés gali smarkiai sumazéjo, naudosite
nusidévéjusias kartu dévimi, pavyzdZiui, stori akiniy
rémeliai, slidinéjimo kaukés / balaklavos ir kt.

* Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo
sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti
apsaugg nuo triukSmo.

« Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali
susidéveti, todél jas reikéty nuolat apzitréti ieSkant
iskilimy ar nutekéjimo.

« Jei gaminyje matyti paZeidimo ar pozymiy,
nedelsdami gaminj iSmeskite.

« Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus.
Naudokite tik savo ausinéms tinkama valymo rinkinj.

* Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote bati
tikri, kad naudojama valymo priemoné nedirgina
odos. Nemerkite prietaiso j vandenj.

« Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje,
Svarioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, pavyzdziui, savo originalioje pakuotéje.

Uzdéjimas ir reguliavimas (A)

Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy
klausos apsaugos priemone ant ausy taip, kad ji
patogiai ir sandariai prisiglausty. Pasirtpinkite, kad
ausys baty visiSkai uzdengtos ausiniy kauseliais taip,
kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (A1)

Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji lengvai
remtysi j virSugalvj.

Kaklo juosta (A2)

Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy dydj ir jas
uzsidékite. Dabar reguliuokite apykaklés dirzelj, kad
apsauginés ausinés lengvai laikytysi ant jasy galvos.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (A3)

Ausiniy $almu skirtg prieda jspauskite j $almo

lizdg, kol jis uZsifiksuos. UZsidékite ausines ant
ausy ir spauskite j vidy, kol isgirsite spragteléjima.
Sureguliuokite ausines ir $alma taip, kad jie patogiai
priglusty prie galvos.

Higienos rinkinio keitimas (B)

1. I18imkite seng garsg sugeriancig porolonine juostele
ir jdékite nauja.

2. Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

3. Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

4. Pirstais spausdami palei krastus i$ iSorés prijunkite
ja prie kauselio.

5. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite
nauja.



Naudotojo instrukcija / LT ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Patvirtinimas ir techn
C1) Galvos juosta
C2) Kaklo juosta
C3) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés
C3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
C5) Svoris
C6) Vidutinis slopinimas
C7) Standartinis nuokrypis
C8) Numanomos apsaugos vertés
C9) Patikrino ir sertifikavo (notifikuotoji jstaiga)
C10) Dydis: S (small — mazas)
M (medium — vidutinis) L (large — didelis)

duomenys (C)

Patvirtinti Salmy deriniai (D)

Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir naudojamos
tik su D lenteléje iSvardytais pramoniniais saugos
Salmais.

D1) Gamintojas
D2) Modelis
D3) Adapteris

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standarta, yra
vidutinio dydZio diapazono, mazo dydZio diapazono
arba didelio dydZio diapazono. Vidutinio dydZio
diapazono ausinés tiks daugumai naudotojy. Mazo
dydzio diapazono arba didelio dydzio diapazono
ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems netinka
vidutinio dydZio diapazono ausinés.

Priedai ir atsarginés dalys

Higienos rinkinys Zekler 4018402: HK1
Higienos rinkinys Zekler 403: HK2
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Brugsanvisning / DK

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Alle hgrevaern som er omfattet i denne
instruktionsvejledning har issebgjle eller hjelmfeeste

af termoplast, eller nakkebagjle af rustfrit stal og
skumplastfyldte teetningsringe. Dette herevaern er
beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige
lydniveauer, nar det bruges i overensstemmelse med
denne brugsanvisning. Alle andre anvendelsesomrader
er ikke tiltaenkt og derfor ikke tilladt.

Hermed bekreefter Zekler Safety at horevaernet
Zekler er i overensstemmelse med PPE forordningen
EU 2016/425 og andre passende direktiver til at
opfylde kravene for CE-maerkning. Den fuldstaendige
overensstemmelsesdeklaration findes pa fglgende
internetadresse:www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

For sporbarhed, se datouret pa indersiden af
horevaernet.

Advarsel!

For at opna hgjst mulige komfort og beskyttelse

med dette hgreveern skal du bruge, pleje og justere
herevaernet i henhold til nedenstaende anvisninger.
Hvis anvisningerne ikke falges, kan det medfere en
kraftig nedseettelse af de stojreducerende egenskaber.

Las
Horeveernet skal altid bruges ved ophold i stejende
miljger! Kun 100 % beeretid giver passende
beskyttelse.

Muligheden for at hgre advarselssignaler kan
pavirkes ved brug af herevaern med for hgj
stajdaempning i forhold til miljget.

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse
kemiske stoffer. Kontakt producenten for yderligere
information.

Kontrollér hgrevaernets stand regelmaessigt.

Herevaernets stojdeempende egenskaber kan
forringes meget ved brug af f.eks. kraftige
brillestaenger, elefanthuer, etc.

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne kan
reducere hgrevaernets stgjdeempning.

Teetningsringene udsaettes for slitage, og du ber
regelmaessigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller
at der er spraekker eller huller i hgrevaernet.

Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det viser
tegn pa spraekker eller skader.

Hygiejnesaettet ber udskiftes mindst to gange om
aret. Veelg korrekt hygiejnesaet til horeveernet

Renger med mildt renggringsmiddel (saebe). Du
bor veere sikker pa, at saeben ikke forarsager
hudirritationer. Produktet mé ikke nedsaenkes i
vand.

Horeveernet skal opbevares tert og rent, f. eks. i
originalemballagen.

Justering og handtering

Fjern alt har under puderne og anbring erekopperne
over grerne, sa de sidder bekvemt og teet. Serg for, at
ererne omsluttes helt af erekopperne, og at du far et
jeevnt tryk omkring grerne.

Issebgijle (A1)

Juster harevaernet il den starste starrelse og sast det
pa hovedet. Juster nu bgjlen sa herevaernet hviler

let pa issen.

Nakkebagjle (A2)

Juster hgreveernet til den sterste starrelse og seet det
pa hovedet. Juster nu hovedremmen sa herevaernet
hviler let pa issen.

Hjelmmontage (A3)

Monter hjelmfaestet i hjelmens slidsfaeste til det klikker
i. Placer greknopperne over grerne, og tryk ind pa
den gverste del af hjelmen, til du herer et klik. Juster
erekopperne, sa hjelmen sidder bekvemt pa hovedet.

Udskiftning af hygiejnesaet (B)

. Tag det gamle lydabsorberende materiale

(skumplast) ud, og szet det nye i.

Tag den gamle teetningsring af.

Midterstil den nye taetningsring over hullet.

Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til

teetningsringen klikker pa plads.

. Treek den gamle hovedbeskyttelse af, og seet den
nye pa.

poON =
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Brugsanvisning / DK ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Godkendelse og tekniske specifikationer (C)
C1) Issebagijle

C2) Nakkebagjle

C3) Hjelmmontage

C4) Testet og certificeret i henhold til (standarder)
C5) Veegt

C6) Gennemsnitsvaerdi

C7) Standardafvigelse

C8) Antaget beskyttelsesgrad i dB

C9) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
C10) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large)

(D)
Disse hgreveern skal monteres pa, og kun bruges med
godkendte hjelmkombinationer angivet i tabel D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Hereveern som opfylder kravene i EN 352-3 fas i
starrelse small, medium og large. Sterrelsen medium
passer de fleste brugere. Small og large er designet til
brugere hvor medium ikke passer.

Tilbeher og reservedele

Hygiejneszet Zekler 401&402: HK1
Hygiejnesaet Zekler 403: HK2
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Bruksanvisning / SE

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Alla horselskydd som omfattas av detta
instruktionsblad har hjassbygel eller hjaimfaste

av termoplast, eller nackbygel av rostfritt stal och
skumplastfylida tatningsringar. Detta horselskydd
ar avsett for att skydda anvandaren mot skadliga
ljudnivaer nér tillpassad i enlighet med denna
bruksanvisning. Alla andra anvandningsomraden ar
inte avsedda och darfor inte tillatna.

Harmed intygar Zekler Safety att horselskyddet
Zekler verensstammer med PPE forordningen
EU 2016/425 och andra lampliga direktiv for att
uppfylla kraven fér CE-mérkning. Den fullstandiga
overensstdammelsedeklarationen finns pa féljande
internetadress: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

For sparbarhet, se datumklockan pa insidan av
horselkapan.

Varning!

For att fa hégsta komfort och skydd av detta
hérselskydd skall du anvénda, skota och justera
skyddet i enlighet med nedanstaende instruktioner.
Om instruktionerna inte foljs kan dampningseffekten
minska dramatiskt.

Lés foljande instruktioner noggrant

* Horselskyddet ska alltid anvandas vid vistelse i
bullriga miljder! Endast 100 % bértid ger fullgott
skydd.

« Méjligheten att hora varningsignaler kan
paverkas vid anvandning av ett horselskydd
med for hég bullerdampning i forhallande till
miljén.

* Vissa kemiska amnen kan ha en nedbrytande
effekt pa denna produkt. Mer information finns
tillganglig ifran tillverkaren.

« Inspektera horselskyddets skick regelbundet.

« Horselskyddets ljuddampning kan minska
dramatiskt vid anvandande av t.ex. tjocka
glaségonbagar, skidmask etc.

« Anvandande av svett/hygienskydd dver
tatningsringarna kan minska hérselskyddets
ljudd@mpning.

« Tatningsringar slits och du bér regelbundet
kontrollera att inga delar &r utslitna eller att
sprickor eller lackage finns i skyddet.

« Kassera omedelbart produkten om det uppvisar
tecken pa sprickor eller skador.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst 2 ggr per ar.
Valj ratt hygiensats till ditt horselskydd.

« Rengdr med milt tvattmedel (tval). Du maste
veta att det du tvattar med inte irriterar huden.
Doppa inte produkten i vatten.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till
exempel i originalférpackningen.

Justering och handhavande

Stryk bort allt har under tatningsringen och placera
kaporna Gver Gronen sa att de sitter bekvamt och tatt.
Se till att 6ronen helt omsluts av kaporna och att du far
ett jdgmnt tryck runt 6ronen.

Hjassbygel (A1)

Justera skyddet till dess stérsta storlek och satt det
pa dig. Justera nu bygeln sa att skyddet vilar latt pa
hjassan.

Nackbygel (A2)

Justera skyddet till dess storsta storlek och sétt det
pa dig. Justera nu hjassbandet s att skyddet vilar Iatt
pa hjassan.

Hjalmmontage (A3)

Montera hjéimfastet i hjalmens slitsfaste tills det
snapper i. Placera kaporna éver éronen och tryck
inat pa den dvre delen av hjaimarmen tills du hor ett
klick. Justera k&porna sa att hjalmen sitter bekvamt
pé huvudet.

Byte av Hygiensats (B)

. Ta ur den gamla ljudabsorbenten
(skumplasten) och montera i den nya.

Dra av den gamla tatningsringen.

. Centrera den nya tatningsringen 6ver halet.

. Tryck med ett finger runt om langs med
ytterkanterna tills tatningsringen snépper i sina
fasten.

Dra av den gamla hjasskudden och montera

i den nya.

AN o
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Bruksanvisning / SE ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Godkannanden & Teknisk data (C)

C1) Hjassbygel

C2) Nackbygel

C3) Hjalmmontage

C4) Testad och certifierad mot (standarder)
C5) Vikt

C6) Genomsnittsvarde

C7) Standardavvikelse

C8) Antagen skyddsgrad i dB

C9) Testad och certifierad av (anmalt organ)
C10) Storlek: S (small) M (medium) L (large)

hjal inati (D)
Dessa horselkapor ska monteras pa, och endast
anvandas med godkanda hjalmkombinationer listad
i tabell D.

D1) Tillverkare

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Varning! Dessa hjalmmonterade hérselskydd ar
lampliga for personer med medel till stor huvudstorlek
(56-64 cm) och med medel till stor hojd fran toppen
av huvudet till horselgangens mitt. En lagre héjd kan
leda till otillborlig passform och minska hérselskyddets
lijuddampningsegenskaper.

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3 finns i
storlek small, medium och large. Storleken medium
passar de flesta anvandare. Small och large ar
designade fér anvéndare dar medium inte passar.

Accessoarer och reservdelar

Hygiensats Zekler 4018402: HK1
Hygiensats Zekler 403: HK2
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Bruksanvisning / NO

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Alle hgrselsvern som omfattes av dette
instruksjonsarket, har hodebgyle eller hjelmfeste

av termoplast, eller nakkebgyle av rustfritt stal, og
tetningsringer fylt med skumplast. Dette herselsvernet
er beregnet pa a beskytte brukeren mot skadelige
lydnivaer nar det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen. Det er ikke beregnet pa andre typer
bruk, og andre typer bruk er derfor ikke tillatt.

Herved erkleerer Zekler Safety at harselvernet
Zekler overholder PPE-forordningen EU 2016/425
og andre direktiver som er relevante for & oppfylle
kravene til CE-merking. Du finner den fullstendige
samsvarserkleeringen pa felgende Internett-
adresse:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For sporbarhet, se datoklokken pa innsiden av
oreklokkene.

Advarsel!

For & f& maksimal komfort og beskyttelse av dette
herselsvernet skal det brukes, vedlikeholdes og
justeres i henhold til nedenstaende instruksjoner. Hvis
instruksjonene ikke falges, kan lyddempingseffekten bli
dramatisk redusert.

Les de folgende instruksjonene ngye
Horselsvernet skal alltid brukes nar du oppholder
deg i steyende omgivelser! Kun 100 % brukstid gir
fullgod beskyttelse.

Muligheten til & here varselsignaler kan pavirkes av

et harselsvern med for stor staydemping i forhold
til omgivelsene.

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en nedbrytende
effekt pa dette produktet. Mer informasjon er
tilgjengelig fra produsenten.

Kontroller herselsvernet med jevne mellomrom.

Harselsvernets lyddemping kan reduseres
dramatisk ved bruk av f.eks. tykke brillestenger,
vernebriller, osv.

Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene
kan redusere herselsvernets lyddemping.

Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber
kontrollere regelmessig at ingen av delene er utslitt,
eller at det er sprekker eller lekkasje i vernet.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn pa
sprekker eller skader.

Hygienesettet ber skiftes minst to ganger i aret. Velg
riktig hygienesett til herselsvernet ditt.

Rengjer med mildt vaskemiddel (sape). Du ma
passe pa at det du vasker med, ikke irriterer huden.
Ikke dypp produktet i vann.

Horselsvernet skal oppbevares tert og rent, for
eksempel i originalemballasjen.

Justering og handtering

Stryk bort alt har under tetningsringen og plasser
oreklokkene over grene slik at de sitter bekvemt og
tett. Pase at grene er helt omsluttet av greklokkene og
at du far et jevnt trykk rundt erene.

Hodebayle (A1)
Juster vernet til storste sterrelse og ta det pa. Juster
na beylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Nakkebayle (A2)
Juster vernet til storste storrelse og ta det pa. Juster
na hodebandet slik at vernet hviler lett pa issen.

Montering pa hjelm (A3)

Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til det
knepper pa plass. Plasser greklokkene over grene og
trykk innover pa den gvre delen av hjelmarmen til du
herer et klikk. Juster greklokkene slik at hjelmen sitter
bekvemt pa hodet.

Bytte av hygienesett (B)

1. Ta ut den gamle lydabsorbenten (skumplasten) og

sett inn den nye.

Trekk av den gamle tetningsringen.

Plasser den nye tetningsringen midt over hullet.

. Trykk med én finger langs ytterkantene til
tetningsringen knepper pa plass i festene.

. Trekk av den gamle isseputen og monter den nye.

roN
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Bruksanvisning / NO ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Godkjenninger og tekniske data (C)

C1) Hodebayle

C2) Nakkebgyle

C3) Montering pa hjelm

C4) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
C5) Vekt

C6) Gjennomsnittsverdi

C7) Standardavvik

C8) Antatt beskyttelsesgrad i dB

C9) Testet og sertifisert av (utpekt organ)

C10) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large)

i (D)

Disse greklokkene skal monteres pa og kun brukes
sammen med godkjente hjelmkombinasjoner, vist i
tabell D.

D1) Produsent
D2) Modell
D3) Adapter

Hearselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3, leveres
i sterrelsene small, medium og large. Sterrelsen
medium passer for de fleste brukere. Small og large er
beregnet pa brukere som medium ikke passer til.

Tilbeher og reservedeler

Hygienesett Zekler 4018402: HK1
Hygienesett Zekler 403: HK2
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Kayttoohje / Fl

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Kaikissa tahan kayttéohjeeseen liittyvissa
kuulonsuojaimissa on kestomuovinen paalakisanka

tai kyparéakiinnike tai ruostumattomasta teraksesta
valmistettu niskasanka ja vaahtomuovitaytteiset
korvatyynyt. Taman kuulonsuojaimen tehtava on
suojata kayttajaansa haitalliselta melutasolta kun sita
kaytetaan kayttoohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut
kayttétarkoitukset on poissuljettu ja siksi kielletty.

Téten Zekler Safety vakuuttaa, ettd Zekler-
kuulonsuojain vastaa PPE asetus EU

2016/425 ja muita direktiiveja, jotka vaaditaan
CE-merkinnan saamiseksi. Taydellinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy
osoitteesta:www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Jaljitettavyys mahdollista kupusuojaimen sisépuolella
olevan kellonajan avulla.

Varoitus!

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman hyvéa
kayttémukavuus ja kuulonsuojaus noudattamalla

alla annettuja kaytto-, hoito- ja sdatoohjeita. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa heikentéa
vaimennustehoa huomattavasti.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
Kuulonsuojaimia on aina kaytettava meluisissa
ymparistoissal Vain 100-prosenttinen kayttd
varmistaa téydellisen suojauksen.

Varoitussignaalien kuuleminen saattaa heikentya
jos kuulonsuojaimissa kaytetaan liian suurta
meluvaimennusta suhteessa ympariston meluun.

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa taman
tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat valmistajalta.

Tarkasta kuulonsuojaimen kunto saannéllisesti.

Paksujen silmalasisankojen, hiihtohupun tms.
kaytto voi vahentaa huomattavasti kuulonsuojainten
suojaustehoa.

Hiki-/hygieniasuojien kaytto korvatyynyjen paalla
voi vahentaa kuulonsuojainten melulta suojaavaa
vaikutusta.

Tiivisterenkaat kuluvat kaytdssa, ja ne tulee
tarkastaa saanndllisin valiajoin esimerkiksi
halkeamien ja &énivuotojen varalta.

Hylkaa tuote valittdmasti jos siina on halkeamia
tai vaurioita.

Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan kahdesti
vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva
hygieniasarja.

Puhdista miedolla puhdistusaineella (saippua).
Tarkista, ettei pesuaine &rsyta ihoasi. Al kasta
tuotetta veteen.

Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa ja kuivassa
paikassa, esimerkiksi alkuperaispakkauksessa.

S&ato ja huolto

Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut
korvien paélle siten, ettd ne ovat miellyttavat ja tiiviit.
Tarkista, etté kuvut sulkeutuvat kokonaan korviesi
ympdéirille ja etta paine on sama korvien ymparillé joka
puolelta.

lakisanka (A1)

Saéada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa ja
aseta ne paahasi. Saada sitten sankaa siten, etta
kuulonsuojaimet lepaavat kevyesti paatasi vasten.

Niskasanka (A2)

Saada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa ja aseta
ne paahasi. Saada sitten paalakisankaa siten, etta
kuulonsuojaimet lepaavat kevyesti paatasi vasten.

Kyparaasennus (A3)

Paina kuulonsuojaimien kypa nnikettd kyparassa
olevaan aukkoon kunnes se lukittuu. Aseta kuvut
korvien paalle ja paina sangan yldosaa sisaanpain,
kunnes kuulet naksahduksen. Saada kupuja sitten niin,
etta kypara tuntuu miellyttavalta paata vasten.

Hygieniasarjan vaihtaminen (B)

1. Irrota vanha (vaahtomuovinen) &énieristin ja asenna
tilalle uusi.

2. Veda vanha tiivisterengas irti.

3. Keskita uusi tiivisterengas aukon paalle.

4. Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes
tiivisterengas napsahtaa kiinnikkeisiinsa.

5. Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle uusi.



Kayttoohje / Fl ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

Hyvaksynnait ja tekniset tiedot (C)

C1) Paalakisanka

C2) Niskasanka

C3) Kypéaraasennus

C4) Testattu ja sertifioitu (standardeille)
C5) Paino

C6) Keskiarvo

C7) Standardipoikkeama

C8) Oletettu suojausaste dB-arvona

C9) Testaus- ja sertifiointilaitos (ilmoitettu laitos)
C10) Koko: S (small) M (medium) L (large)

Hyvaksytyt kyparayhdistelmét (D)
N&ama kupusuojaimet asennetaan ja niité saa kayttaa
vain hyvaksytyissa kyparayhdistelmissa, jotka on
lueteltu taulukossa D.

D1) Valmistaja
D2) Malli
D3) Adapteri

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia on
saatavana kokoina small, medium ja large. Medium-
koko sopii useimmille kayttgjille. Small ja large -koot
sopivat heille, joille medium-koko on epésopiva.

Tarvikkeet ja varaosat

Hygieniasarja Zekler 4018&402: HK1
Hygieniasarja Zekler 403: HK2
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Notendaleidbeiningar / IS

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Allar heyrnarhlifar & pessu leidbeiningabladi eru
bunar héfudbandi Gr mjukplasti og 6rmum eda
halsbandi ur rydfriu stali asamt pudum sem fylltir eru
med fraudplasti. Heyrnarhlifunum er zetlad ad verja
notandann gegn skadlegu havadastigi pegar paer eru
notadar i samraemi vid pessar notkunarleidbeiningar.
Oll 6nnur notkun er ekki i samraemi vié fyrithugada
notkun og pvi éheimil.

Hér med lysir Zekler Safety, pvi yfir ad
Zekler-heyrnarhlifarnar samraemist reglugerd
Evrépusambandsins 2016/425 um hliféarbuinad og
©68rum videigandi tilskipunum til ad uppfylla kréfur
fyrir CE-merki. ESB-samraemisyfirlysinguna ma finna
i heild sinni & eftirfarandi vefsléd:www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Sja dagsetningu og timasetningu innan &
eyrnaskjolinu.

Viévorun!

Mikilveegt er ad fylgja notkunarleidbeiningunum.

Ef pbad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad
havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem aftur kann
ad leida til alvarlegs skada.

Lesid pessar

« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasomu
umbhverfi til ad tryggja fulla vernd! Adeins 100%
nyting veitir fulla vernd.

+ A sumum vinnustédum getur hljéd vidvérunarmerkja
dempast pegar heyrnarhlifar med of mikilli
havadadeyfingu midad vid hljodumhverfié eru
notadar.

« Akvedin idefni geta valdis skemmdum & vérunni.
Frekari upplysingar fast hja framleidanda.

Tryggid ad heyrarhlifarnar séu skodadar reglulega
og virkni peirra athugud.

Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna geta
minnkad verulega pegar paer eru notadar med
pykkum gleraugnaumgjéréum, skidagleraugum,
lambhushettum o.s.frv.

« Notkun svita-/6hreinindavarnarbtnadar yfir
péttihringina getur dregid ur havadadeyfingu
heyrnarhlifanna.

« Eyrnaskjélin, einkum pudarnir, geta skemmst vid
notkun og skal skoda pau oft og reglulega til ad leita
eftir sprungum og leka.

« Fargid vorunni an tafar ef & henni sjast sprungur
eda skemmdir.

« Skipta skal um hreinleetisbinad a.m.k. tvisvar & ari.
Geetid pess ad velja réttan hreinlaetisbunad fyrir
heyrnarhlifarnar.

« prifid véruna med mildri sapu. Gangid Ur skugga um
ad hreinsiefnid erti ekki hid. Dyfid vorunni ekki i vatn.

* Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum og hreinum
stad, fjarri solarljési, t.d. i upprunalegum umbadum.

Heyrnarhlifarnar settar upp og stilltar (A)

Strjukid allt har fra eyrunum og setjié heyrnarhlifarnar
yfir eyrun pannig ad peer sitji pétt og paegilega. Gangid
ar skugga um ad

eyrun séu alveg undir eyrnaskjélunum og ad jafn
prystingur finnist i kringum eyrun.

Héfusband (A1)
Stillié lengd hofudbandsins pannig ad pad liggi létt &
hvirflinum.

Halsband (A2)

Stillig hlifarnar i mestu steerd og setjid peer upp.
Stillid sidan hofudbandid pannig ad hlifarnar sitji étt
& hofdinu.

Festing & hjalm/hettu (A3)

Yti® hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina a
hjalminum par til hun leesist. Setjid heyrnarhlifarnar
yfir eyrun og ytié inn a vié par til smellur heyrist. Stillid
heyrnarhlifarnar og hjalminn pannig ad pau sitji vel

& hofoinu.

Skipt um hreinlaetisblinad (B)

Fjarleegid gamla hlj¢ddeyfifraudié og setjid nytt a.
. Togié gamla eyrnapudann af.

. Setjid nyjan eyrnapuda yfir gatid, fyrir midju.

Ytid med fingri medfram eyrnaptidanum pangad til
ad hann festist vid brunina, allan hringinn.

Togid gamla héfudpudann af og setjid nyjan a.

Eallad Sl

o
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PROTECT YOUR SENSES
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pykki og
C1) Hofudband
C2) Halsband
C3) Festing & hjalm/hettu
C4) Profad og vottad af (stadlar)
C5) byngd
C6) Medalhljéédeyfing
C7) Stadalfravik
C8) Azetlad verndargildi
C9) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
C10) Steerd: S (litil) M (medalstor) L (stor)

pplysingar (C)

Sampykktar samsetningar hjalma (D)

Eingéngu ma festa pessi eyrnaskjol vid og nota med
oryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upp

i toflu D.

D1) Framleidandi
D2) Gerd
D3) Millistykki

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i
eftirfarandi steerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor
(L). Medalstér eyrnaskjél passa fyrir flesta notendur.
Litil og stér eyrnaskjél eru hdnnud fyrir notendur sem
geta ekki notad medalstor eyrnaskjol.

Aukabunadur og varahlutir
Hreinleetisbinadur fyrir Zekler 4018402: HK1
Hreinleetisbinadur fyrir Zekler 403: HK2
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MHcTpykums nonb3oBatens / RU

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

Bce 3alUmTHbIE HaYLWIHUKM, YKa3aHHbIE B HACTOSLLE
VIHCTPYKLMM, MMEIOT OrofioBbe 13 TEPMOMNacTMaccsl,
NGO NOANPYKNHEHHBIV epXKaTeNb N NEHTY 13
HepXaBelolLer CTanu, a Takke NeHoNnacTossle
noAyLKKM. 3t 3alUMTHbIE HAYLWHWKN NpeaHasHa4YeHbl
NS 3alWKTbI MONb30BATENs OT BO3AENCTBUS ONACHbIX
YPOBHEI! LyMa B TOM Crly4ae, Korfja OHI1 MPUMEHSIOTCS!
B COOTBETCTBUM C HACTOSLLMMI UHCTPYKLIMSIMU
nonb3osatens. Jlio6oe Apyroe npumeHeHne He
NPEeAYCMOTPEHO 1, COOTBETCTBEHHO, HE Pa3PELLIEHO.

Hactoswwmm mbl, komnanusa Zekler Safety, sasensem,
YTO JaHHBIE HAYLIHWKW NS 3aLUUTbl OPraHoB Cryxa
Zekler cootBeTCTBYIOT pernamerTauun no CU3 EU
2016/425 v ApyrM NPUMEHUMbIM AVPEKTUBAM,
HeobXoANMbIM A5t BbINOMHEHUs TpeGoBaHuii
Mmapkuposku CE. MonHbli TeKCT Aeknapauymm o
cooteetcTBumn EC focTyneH Ha crieayioliem caiite:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Ans obecneyerns npoLeaypbl NPOCNEX1BaeMocTH,
NOCMOTPUTE OTMETKY [1aThbl BbiMycka Ha BHYTPEHHeN
CTOPOHE YalLK1 HayLIHUKa.

Mpeaynpexaexue!

NS NpuMeHeHNs 04eHb BaxHO cobrioaTe aTi
VHCTPYKLMK. HecobriioneHue 3Toro TpeGoBaHmst MokeT
NPUBECTY K CEPbE3HOMY YXY/LLIEHMIO NOfABNEHNS
LUIyMa 11 MOXET NPUBECTY K CEPbE3HON TPaBMe.

BHUMaTeNbHO NpoYMTaNTe 3T HCTPYKUMM

nonb3osartens!

« [Ins oBecrneyeHuns NonHoN 3almLLEeHHOCTN
cnyxa B WYMHbIX MeCTax cneayet nonb3oBaTbCs
HaylHukamu. MonHas 3almTa obecneumsaeTcs
NNLWLB NPU NOCTOAHHOM HOLIEHMN HAYLIHUKOB.

+ MpW UCMONB30BAHUM 3aLLUTHBIX HAYLIHWKOB CO
CIMLIKOM BBICOKUM OCaGrEHNEM LLYMOB 3BYKOBbIE
npeAynpexaaloLne curHarsl Ha KOHKPETHOM
paBoyem MecTe MOryT BbiTe HapyLIeHs! 13-3a
V3NNLLHEN 3aLmTbl.

+ HekoTopble XMMM4eckie BellecTsa MOryT NospeanTs
370 u3genue. [JononHUTeNbHyI0 MHAOpMAaLo
MOXHO MOMy4MTh Y NPOU3BOANTENS.

* Y6eauTech, YTO HayLUIHWKIA PErYTSIPHO NPOBEPSIOTCS
Ha HAIKHOCT.

+ CsoiicTBa ocnabnexus Wwyma HayLHUKaMu MoryT
CepbesHO 0CNABMATLCS NPU HECEHUH, HanpUMep,
TOHKWX OnpaB O4KOB, MacOK-4yfoK C BbIpe3oM Ans
rnas/6anaknas 1 T.n.

« Ecnn noBepx ynnoTHUTENbHBIX Korel Hajiesatb
PecnupaTop NN MMIMEHNHECKYIO 3aLLUTHYIO
Macky, TO X 3BYKOM30MMpyloLIve CBOMCTBA MOryT
YXYAWNTBCS.

* HaywHuki Ans 3awmTel T Lyma, a 0COBEHHO
nofyLLIKY, MOTYT U3HALLIMBATLCS B NpoLecce
VCNOMb30BaHMS 1 AOMKHBI HACTO NPOBEPSTLCSA Ha
TPEeLLWHbI 1 NPOHNLIAEMOCTb.

« Ecnu HabniofatoTcs NpuUaHaky pacTpeckusaHus unu
NOBpeXAeHNsi, HeMeANeHHO UxX BblﬁpDCbTe.

+ TrMEHNYECKUil KOMNIEKT CREAYET 3aMeHsITb Mo
KpaiiHeln Mepe ABa pasa B rof. Y6eauTech, 4to
Bbl BbIGPANM NPaBUibHbIA TUM TUTYEHNYECKOTO
KOMMreKTa AMisi CBOUX HayLLHUKOB.

« Moumctute uagenne cnadbiM MbifbHbIM PACTBOPOM.
Y6eauTech, YTO UCMONb3yeMoe MOKLLEE CPEACTBO
He pasgpaxaet koxy. 3anpeLllaeTcs norpyxars
v3fenve B BOaly.

* HaywwHWK1 OmMKHBI XPaHUTLCA B CYXOM W YNCTOM
MecTe, r7le Ha HIX He JOIDKeH nonaaatk NpsiMoit
COJTHEYHbIi CBET, HAaNPUMEP, B OPUTMHANbLHOM
ynakoBke.

MopGopka u perynuposka (A)

Y6epuTe BCe BOMOCH! OT 06M1acTy yiei 1 nomectute
3ALUMTHBIE HAYLLHUKY Ha YILW TaK, YTOBbI OHY Gbinu
YAO6HO NPUTHaHBI 1 MOMHOCTbLIO NPUNerany K yiiam.
Y6eauTecs, YTO HayLIHNKI NOMHOCTbIO 3aKPLIBAIOT
YUIHYIO PAKOBMHY, 11 YTO Aa@BNEHMe BOKpyr 06onx yiuen
0fIHAKOBO.

Oronosee (A1)
OTKOPPEKTUPYIATE [NMHY AYr TaK, 4TOGbI HayLIHNKA
cerka kacanuc TEMEHU.

NenTa (A2)

Pa3sasuHbTE 3aLUMTHOE YCTPOICTBO Ha HanBonbluee
paccTosiH1e 1 HajieHsTe ero. OTPerynupyiTe pemeLLok
OrofIoBbS TaK, YTOGhI 3aLUTHOE YCTPOICTBO Crierka
HaXNUMaro Ha rofiosy.

Kpennenwe wwnemal/ronosHoro y6opa (A3)
HaxumaiiTe Ha kpenneHue Wwnema Ans 3aluuTHeIX
HayLHWKOB, BCTABAS B Na3 WEMa, noka OHO

He 3acukeupyeTcsi. MoMecTUTe HayLLIHUKN Ha
YUIHble PaKoBUHbI U HAJaBUTE BHYTPb 10 LenyKa.
OTperynupyiTe 3alMTHbIE HAYLLIHUKU 1 LWIEeM Tak,
4TO6bI MX MOXHO BbINO yAO6HO HOCUT.
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PROTECT YOUR SENSES

3ameHa rurneHunveckoro Habopa (B)

. YganuTe cTapblii 3BYKOMOTMOLLAIOLWMIA NEHONNACT W

BCTaBLTE HOBBINA.

BbITHUTE CTapblit amByLuop.

OTUEHTPUPYIiTEe HOBbIN aMBYLLIIOP OTHOCUTENLHO

oTBepCTHS.

. Nanblem HalaBnMBaiiTe Ha HapyXHYlo
NoBEPXHOCTL amByLLopa, NOKa OHa He 3aKpenuTcs
110 BCei NOBEPXHOCTU.

. BBITAHWUTE CTapbiii MOATONOBHUK 1 BCTABLTE HOBBIIA.

wNn =

IS

o

ATTecTauus u TexHu4eckue AaHHble (C)

C1) Oronosbe

C2) JleHta

C3) Kpennenue wnema/ronosHoro y6opa

C4) MNposepeH 1 cepTUULMPOBAH B COOTBETCTBUN
no (ctaHaapTbl)

C5) Bec

C6) Cpegtee ocnabnexve

C7) CtaHpapTHOE OTKIOHEeHUe

C8) MNpeanonaraemas sawmra

C9) MNposepeH 1 cepTUULMPOBAH (YNONMHOMOYEHHbIM
opraHom)

C10) Pa3amep: S (ManeHbkuin) M (cpeaHwii)

L (BonbLuoit)

YTBepxAeHHbIe KoM6uHaumn kacok (D)

OTU HayLIHWKN AOMKHBI YCTaHABNNBATLCS U
MPUMEHSITLCS TOMBKO COBMECTHO C MPOMBILLNIEHHBIMA
3ALMTHBIMY LLNEMaMK, NepeYnCrieHHbIMM B TabnuLe
D.

D1) Mpownssoauterns
D2) Mogenb
D3) MepexoaHuk

MpOTMBOLLYMHBIE YLIHbIE BKNagbILLK,
cooteetcTaylowme EN 352-3, umetot Tpu
Tunopasmepa: Gonblune, ManeHsK1e 1 CpegHue.
MpOTMBOLLYMHbIE YLUHbIE BKNAAbILIN CPEAHEro
pasmepa noaxoanT Ansa GonbLUMHCTBA MoAeN.
MpOTMBOLLYMHbIE YLUHBIE BKNAAbILIM MANEHBKOro 1
GonbLuoro pasmepa npegHasHadeHs! BliaaenbLam, Ans
KOTOPbIX HE NOAXOASAT YilHbIE BKAAbILN CPEAHEro
pasmepa.

n ™n Tbl
rurneHnyeckue komnnekTsl Zekler 4018402: HK1
rurneHndeckuii komnnekt Zekler 403: HK2
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Fitting and Adjustment

Hygiene kit replacement (B)
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C. Attenuation & Technical Data ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

ZEKLER Helmet mount

ZEKLER 401H Helmet mount®® EN 352-3:2002°, Weight®s: 2509

Frequency Hz
Mean attenuation®® 150 150 147 247 331 268 322 346

Std. dev.”” 42 31 29 29 32 27 28 37 |27dB 23dB 16dB 25dB
APV ©* 108 19 18 218 299 241 294 309
ZEKLER 402H Helmet mount® EN 352-3:2002%, Weight®*: 271g

Frequency Hz
Mean attenuation®® 150 150 21,0 281 353 340 340 373

Std. dev.’ 41 26 31 3,5 4,0 3,8 45 44 | 31dB 27dB 19dB 29dB
APV & 109 124 179 246 313 302 295 329
ZEKLER 403H Helmet mount® EN 352-3:2002%, Weight®: 300g

Frequency Hz
Mean attenuation®® 164 17,7 235 318 416 364 342 352

Std. dev.”” 43 33 42 35 34 338 39 57 |32dB 29dB 21dB 31dB
APV ¢ 121 144 193 283 382 326 303 295
PZT GmbH

Bismarckstrasse 264 B

26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974%

Notified by ZLS



C. Attenuation & Technical Data ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

ZEKLER Headband

ZEKLER 401 Headband® EN 352-1:2002°, Weight 227g°%, Size: ML
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 138 109 156 254 311 308 338 335

Std. dev. 47 23 22 34 30 23 31 26 |30dB 23dB 15dB 26dB
APVE® 91 86 134 220 281 285 307 309

ZEKLER 402 Headband®' EN 352-1:2002%, Weight 248g°, Size: S-M-LE"
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 182 136 21,8 307 394 358 376 40,0

Std. dev.e” 54 34 27 31 30 29 28 48 |35dB 28dB 18dB 30dB
APV 128 102 191 276 364 329 348 352

ZEKLER 403 Headband®" EN 352-1:2002%, Weight 277G Size: S-M-LE®
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 205 175 248 327 438 364 359 381

Std. dev.e” 54 30 24 26 37 35 31 41 |34dB 31dB 22dB 33dB
APV 151 145 224 301 401 329 328 340
PZT GmbH

Bismarckstrasse 264 B

26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974
Notified by ZLS



C. Attenuation & Technical Data ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

ZEKLER Neckband

ZEKLER 401N Neckband®’ EN 352-1:2002%, Weight 192g°%, Size: S--LS"
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 126 11,7 159 225 305 312 345 338

Std. dev.” 41 27 19 27 28 35 32 47 |29dB 23dB 16dB 26dB
APy 85 90 140 198 217 217 33 291

ZEKLER 402N Neckband®’ EN 352-1:2002°, Weight 2150, Size: ML
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 179 164 219 290 402 359 362 39,0

Std. dev.” 54 41 38 40 49 33 58 61 |33dB 27dB 19dB 30dB
APy s 125 123 181 250 353 326 304 329

ZEKLER 403N Neckband®? EN 352-1:2002°, Weight 2409, Size: SM-LE
Frequency Hz 4000 8000 H

Mean attenuation®® 18,1 18,7 252 322 426 361 389 38,0

Std. dev.” 58 43 27 31 41 27 34 45 |35dB 31dB 22dB 33dB
APVes 123 144 225 291 385 334 355 335

PZT GmbH

Bismarckstrasse 264 B

26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974

Notified by ZLS



D.Approved helmet combinations ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

These earmuffs should be fitted to, and used only with the following industrial safety helmets. For the
latest list of approved helmet combinations please see our website: www.zekler.com

Manufacturer®  Helmet model® Adapter™® S M L Manufacturer™  Helmet model>  Adapter™® S M L
Auboueix Iris 2 30 mm X|X|[x Petzl BEST> 30 mm X
Bjornklader Balance HD 30 mm X|X|[x Schuberth BERS0 30 mm X|x|x
Bjornklader Balance AC 30 mm X|x|x Schuberth Electrician 80 30 mm X|[x|x
Casco PF100AS SM,L |30 mm X|[x|x Scott Safety Style 300 30 mm X|x|Xx
Centurion Concept 30 mm x| x Scott Safety Style 600 30 mm X|x|x
Cerva Alpin worker 30 mm X[ x Scott Safety HC710 30 mm X|[x|x
JSP EVO2 30 mm X|X|[x Scott Safety HC715 30 mm X|x|x
JSP EVO3 30 mm X|[x|x Scott Safety HC750 25 mm*! X|[x|x
JSP MK7 30 mm X[ x|x Singing Rock Flash Industry® |30 mm X
JSP Evolite 30 mm X[x|x Singing Rock Flash Aero™ 30 mm X
KASK Superplasma 30 mm X|X|[x Singing Rock Flash Access®™ |30 mm X
KASK Plasma 30 mm X[x|x Sundstrom SR570% 30 mm X
KASK HP 30 mm X[x|x Uvex Airwing 30 mm X[x|x
LAS Rockman $14 30 mm X[x|x Uvex Pheos 30 mm X|[x|x
LAS Rockman $16 30 mm X[x|x Uvex Pheos Alpine 30 mm X[x|x
LAS Rockman $17 30 mm X|x|x 3M Peltor G2000 30 mm X|X|Xx
Petzl ST 30 mm X 3M Peltor G3000 30 mm X|x|x
Petzl VENT? 30 mm X

*1Zekler 61G Art no. 380686550
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Notified Body: 1974%°, Germany Notified by ZLS
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